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A guide to Dzongkha Romanization

The system of romanization (rendering of Dzongkha pronunciation

in the Roman alphabets) used in this Phrasebook is based on

Official Dzongkha Romanization developed by the Dzongkha

Development Commission in 1991. The fifty one consonant symbols

in Roman Dzongkha with equivalents in Bhutanese script are as

follows:
k7
th

pcd

kh @

th g

pch¥

g8 g’ cS ch&® jE
dj d'q pX ph® bZJ
bj § b3 trQ thrd dr§

ts¥  tshd dzE
zh ‘T]ﬂ 2‘1}3
4a'q 3
sh 4 s N
yw  yss

wa  w5AR

Vil



r< hrg

h%

Eight vowel symbols are used in official Dzongkha Romanziation

a ch g’ ’l ’0
"a d h Ih 0
a d° i m ’0
"8 dr i ’m o]
a dr’ 7 n ’6
"8 dz 1 n p
b e j ng ph
b ‘e i ng pc

viii

S
sh
t

th

tr
thr
ts

tsh



bj é k ny pch u z

bj° K kh ny r a zh

The diacritic marks in Roman Dzongkha

Dzongkha Romanization makes use of four diacritic marks:

lc/

The diaeresis []
The vowel symbol & denotes an open front vowel, 6

denotes a half-closed rounded front vowel, and U denotes
a closed rounded front vowel.

The apostrophe [’]
The apostrophe, written before an initial consonant or a

vowel, marks the high register tone.

The circumflex accent [*]
The circumflex accent marks a long vowel and grave

accent. It isneverusedon &, 6, U which are inherently
long.

The devoicing diacritic []
The devoicingdiacritic indicates a devoiced consonant as
modern Dzongkha distinguishes between voiced and

devoiced consonants.

pronounced [tfa] 1/6\1 as in English churchand not [ka] as in English

car



ljl pronounced [d3a] f/E\l as in English judge and not [ya] like in

phonetics

For comprehensive guide to Dzongkha Romanization, used as the tool of roman
transcription in this phrasebook, refer Guide to Official Dzongkha
Romanization (1991) published by Dzongkha Development Commission.

Abbreviations and symbols

HON honorific

PL plural

POL polite

SG singular

/ indicates a variant pronunciation

- combines a root verb and a modal
also used to reduce pronunciation ambiguity

“L.” indicates a rough translation or a definition
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Pronoun

| 4
nga mo
“I » “She »
=% =
ngara mora
“myself” “herself”
= P

Al Al
nge g'i mo g'i
“mine ”» “hers”
RN ~a
=3 &q
ngei moi
“mine” “heI’S”
A GAl
kho cho (SG)
“he » “you”
| 3
khora ché (HON, PL)
“himself” “you”
rxi'k ~_.

Al SR
kho gi chora
“his” “yourself”
~a PN
i 59
khoi cho g'i
“hiS” “yourS”



ERREl
ché chachap (PL)

. »

you

FRETIY|
ché chachap g°i (PL)
“your”

4

na (POL)

you

|
na b'u (PL, POL)

«. ”

you

1%65
na chachap (PL, POL)

. ”

you

~
rm:"

khong
1 “they” 2 “them”

A=z

khongra
“themselves”

~_ &

m‘;’ﬂ“

khong g°i
“their,” “theirs”
~ N
RREGIZ|

khong chachap gi
“their,” “theirs”

RRSN|

ngaca

«. » . »

we,” “us

SN

ngacara

«“. » «

we,” “ourselves”

a
KRS

ngaca g'i
3 ” o«

our,” “ours”

a
RRINAR|

ngacérai
“Our’” “ourS”

RRSNEPA|

ngaca chachap

«. ” . »

we,” “us

44

zhan
“other”

1458

zhén tshu
“others”

a
Al
di
“this”



[N

al

ni
“this”

g

ani
“this”

Q
29
ani
“this”

g

di tshu
“these”

Q-

3|

ni tshu
“these”

v“v
W
’ani tshu
“these”

va
|
ani tshu
“these”

Al

de

“that”

\v

Ng|

d’e tshu

“those”

N

Al

phi

“that”
N

K|

’aphi
“that”

’aphi tshu
“that,” “those”



R&m

Interrogatives
N
9 T
ga g'ag'i
“Who?” “Whose?”
'A v
T T
g’aci g’alu
“What?” “Whom?”
vav\
TR 5
g'acibe nam
“Why?” “Whe n?”
v\ '\f N v
e TERN By
g’ambe ina
«Why?” “IS it?”
T 347
g’ate ména
“Where?” “Isn’t it?”
ARE| %3]
g’ad’ebe mébo
“How?” “Isn’t it?”
D
Tl
g’adi
“Which?”



vA » v v\’ vy v v Y 'A v v
N Y RN RY NG REG S | RGN
na g1 chala dzépd'a nga lu jothrin ci nang-tsha g’a (HON)
“Can you call me after you get your work done?”

R Do B Ry ag AR S TSN
ch6 gila dzépd’a nga lu juothrin ci tang-tsht g'a
“Can you call me after you get your work done?”

Frr N

KA ’l" ’éﬁ W ’ﬂ

dr'ob’a g'i 'méan z’ayi g'a

“Did you take your morning medicine?”
~ 1N

cho la ba tshayi g’a

“Did you complete your work?”

5, . vv vA v vv
SygEdas) (A3
cho ju-chop ’ina

“Are you ready to go?”
E AL

cho jo-chop ’ina

“Are you ready to go?”

P NN e ~
BRgaREay NRW T f N Rf‘]

cho6 nani thimphi songyi g'a

“Did you go to Thimphu last year?”

éﬁ'ﬁ‘%ﬁaﬂ'@q 'i!’t:z?x'q

cho nahing thimpht songyi g’a
“Did you go to Thimphu last year?”

~ A~ A A
CYTNNTAA

ché g'a di goni 'mo
“Which one do you want?”



oL vavA v, '\f 'v
EyRamay= ] (HE
cho6 g'i ming g’an ’lap 'mo
“What is your name?”

cho g’i ming g’aci ’lap ‘'mo
“What is your name?”

Byaasserd] (53
cho g’am bau 'mo
“What are you doing?”

B 3amqe]
cho g'aci bau 'mo
“What are you doing?”
'A v v\
TR
g’a g1 lap d’é
“Who told you?”
v“v“.“. C\' 'A.V
NN
’ani pisi di g'a g1 ‘mo
“Whose pencilis this?”
TRSEANH]
g’a d’a chachéap 'mo
“Whom did you meet with?”
)
TSR3
g’a d’a chaci
“Whom did you meet with?”
“@ﬁ%ﬂ&'ﬁg:«gﬁmmﬁ‘ r/ 'ﬂ'}:‘\]

ché mo g'ambe dr'angdr'am ’mo
“Why did you beat her?”



éﬁ'&"u}%’ﬁg:«‘s:«a«'ﬁ‘
cho mo g'acibe dr'angdr’am 'mo
“Why did you beat her?”

SRR BRI ER|

cho mo g'ambe dr’ang gop 'mo
“Why did you beat her?”

X SR W R
CRTERRSNNA]

choé mo g'acibe dr'ang gop 'mo
“Why did you beat her?”

Nt sargEEems srdamsds o
AN RHSA NG|
bas di na lu chutshé g’ad’emci kha hép ‘'mo
“At what time does the bus arrive here?”

EARESRE T RN
cho g'a dép ‘'mo
“Where do you live?”
SARVARR

cho g'ate dop 'mo
“Where do you live?”

CARRE el
cho g'ad’ebe yo
“How have you been?”

[ - N NI V1N
GAEAARRERR
di cho g1 g’ad’ebe zoyi
“How did you make this?”
S v L7 » '\'\vv v »
ST YRR
thimpht lu g’ad’ebe ho-tshi g'a
“How can I getto Thimphu?”



BRI AR 3 )
cho6 z0 ringthung g'ad’emci yo
“How tall are you?”

YomarSm ¥z X
3’“]34‘3“13“1’*’31“] fﬁx‘\l
mo g'amci tsip z’a na
“How angry is she?”

8§ BaFIY N ER WA r g}"fﬁ

’ani chim cap d’i g'atso6 yasi

“How many years have gone by since you built this house?”
2NN I -N [N

Wi@ﬂgﬂ % 4" 'ﬁa\l%ﬂ] WANRW ]

’ani chim cap d'i g’ad’emci yasi

“How many years have gone by since you built this house?”

oy SN 'Q —T N

SRR

pchi g’ad’emci gop 'mo

“How much flour do you need?”
~F. [N [ S NS W N ~ ~

AEANRFAFR AT RA ST YN RSTHLTGANAN|

dzomdu na 'mi g'ad’emci g1 camatod’é
“How many people are attending the meeting?”

v ", Av\, '\'C\ '\/
G AR DR b
lambénd’a di g'ong g’ad’eci 'mo
“What is the price of these tomatoes?”
~ N a_S_Q ~
@ﬁ'&ri‘ﬂ'@ﬁ'q‘ 'i &-Gﬂvmxvéxquv‘

cho ’anila di g'ad’emci kha tsha-ong
“At what time can you complete this work?”

FeArm S man N rauE T Ee S el S X
G e Rga g E3ag fin| (X
cho lo cilu 'ndk6 cab’a tsha g'atsoci joni yo
“How often do you go on pilgrimage in a year?”



P PN N S S S S

B S Y G H R NREI AN SN RY AR

cho6 16 cilu 'nadkd cab’a tsha g'ad’emci joni yo
“How often do you go on pilgrimage in a year?”
N R N N

MRAGTIRATNGH] Sq9)

kho thimpht lu dép ’inglo ‘ina
“l heard that he lives in Thimphu, doesn’t he?”

ﬁ'r;mswq?éfa”sq'%‘&w'&eﬂ'q‘
d’a ngacé jou dr'ani ma ména
“We should leave now, shouldn’t we?”

AT O\

BRaERgNIRIRI AT 1|

cho6 zacum z’awa jod'o g'osh

“You’re going for a picnic, aren’t you?”
P = 2% = (2%
BRARRERZREY| YERLRGY]

ch6 'ngaj’a thungni 'mo suja thungni 'mo
“Would you like to have suger tea or churned butter tea?”

By B N e A ) S R
SEARRZEATYSAA] ATRNGIINRH]
nga choé lu jathrin tangni ‘mo lokthrin kani ‘'mo
“Should I give you a call or send you an email?”

NN L N s A N

CARRRRR A R BRVARN A

cho ped’ep ci gop 'mo nyi gop 'mo

“Would you require one book or two books?”



“af'qﬁ'ngn]&v'arwl

Getting into conversation

ﬁﬂgﬂ«ﬂﬂ:ﬁ
kuzt zangpo
“hi ,77 “he 110’” “G’day”

§q’r~1'0\4n]k\1'2\1"
j’émb’a 1éso
“Welcome!”
§H'ﬂ%‘ﬂ\~lﬂ"k‘l‘
dr'ob’a delé
“good morning”

DA N N
HRTRNHAN
nyima delé
“good afternoon”

SR
pchiru delé
“good evening”

37334
nangna j°6n
“Come in please.”

(2N SO\
srgRRG s S WA
maché&ab’a halamciyasi
“We haven’t metin ages.”

TR
na g'ad’ebe yo6 (POL)
“How have you been?”

10



N S -
R RLRACE LR
na gi tshan g’aci zh 'mo 1a (HON)
“May I know your name?”

N ] X
qiaegmagu N (31
na g'i tshén g’an zht 'mo la (HON)
“May I know your name?”

e O\ O\ A
BRTNRT| 3|
cho6 g'i mingg’aci ‘'mo
“What is your name?”
- -Av“ v .\f vv
SR LA
cho6 g'i mingg’an lap ‘'mo
“What is your name?”
NNEON o
R RN G NG|
nge g'i ming pAma ’ing
“l am Pema.”

v 'A
’-(q%ﬂ" AN Wq‘

nga dra 14 'ing
“I am from Bhutan.”

i‘a@wn&m'qmwﬁl
na thrungyt g'a 14 'mo (HON)
“Where are you from?”

AR
cho g’'a 14 'mo
“Where are you from?”

FURE RS D
na g'ad’ebe zht y6 (HON)
“How have you been keeping?”

11



CARAEhal
cho g'ad’ebe yo
“How do you do?”

iw:tin]m .E" R 'x'&fﬁ'tq
na ya lézhimbe ra y6 g'a/ na ya léshombe ra y6 g’a (POL)
“How are you doing?”

==l 3 gmAR)
nga lézhimbe ra yo te na g’ad’ebe y6 (POL)
“l am doing well. So, how about you?”

:inw ;ﬁ'&'ﬁ'x&’ﬂ
lézhimbe ra yo
“I am fine.”

SRR S

nga tritrici yo
“l am doing okay.”

S AN
‘i"\”\‘l"}"ﬂ&%ﬂ'ﬁ"ﬂﬁ‘
d’aré halamcibe yo
“l am doing okay for now.”

CARVERRE
cho g'ate dop 'mo
“Where do you live?”

TIGINH]
na g'ate zhtp 'mo (HON)
“Where do you live?”

S v v -V v“
RENYA Y YNNG
nga thimphu lu dép ’ing
“I live in Thimphu.”

12



Rﬁ:ﬁqmm 'Q'ERN@\W

nga bengkok 14 be 6m ’ing
“l came via Bangkok.”

R ARAT AR S AEND
TR
na gunglo g’ad’eci zhéyi (HON)
“How old are you?”
P NN S\
A3 S WA
cho lo g’ad’eci yasi
“How old are you?”

-A vA N v = v
S,LQ]N (N‘;"l!ﬂ N@qq
na g1 ’inglish khen g'a (HON)
“Do you speak English?”

PN N S
B TINERR {7
cho g1 ’inglish shé g’'a
“Do you speak English?”

(N - N o W NN
RO R W GN|
nga g1 ’inglish mishé
“l don’t speak English.”

A~ NN
RANERRE RGN
nga g1 dzongkha ’atsire shé
“I speak very little Dzongkha.”
umNE| RMIRES|
laso kadr'iche
“Ok then, thank you.”
FCAE R VAR
na chala g’ate 'nam 'mo (HON)
“Where do you work?”

13



SRR
cho 1a g'ate bau 'mo
“Where do you work?”

Graasaey] (XN
cho la g'an bau ‘'mo
“What do you do for a living?”

TTAIFT] (5
na chala g’an dzad’o (HON)
“What do you do for a living?”

R
cho la g'ate bau 'mo
“Where do you work?”

v v \- vAv SN v“
SRR AL AR AN
na chape g’aci na zici (HON)
“What subject did you study?”

@fi.i 21'55"‘]'%"‘@'&']

cho pecha g'aci tayi
“What subject did you study?”

Rl
la (HON)
“Pardon?” “Yes?”

n

2,

a
“what?” «ye s?”

RevgraSxansi |

d’aré nab’a g’aci ra bad'o g'o
“What have you been doing nowadays?”

14



RearemTExasa | (3
d’aré nab’a g'anra bad’o g’o
“What have you been doing nowadays?”

ﬁ'&mqu'ﬂﬁ'&'&éﬁ'ﬂ r '-;['f\[\l
d’aré nab’a g’anra dzdd’o (HON)
“What have you been doing nowadays?”

N1 e

B BT ®RIY|

te cho na g’aci bau

“So, what are you doing here?”
Sy 5

cho na g’am bau

“What are you doing here?”

N1 FeDNarm DR TR

Bl SRR RIINT

te cho g'ila g'ad’ebe ra jod'o g’o
“So, what is the progress of your work?”
ng'&ltqk\l .?1’ L 'x'a?g”{'ﬂ]

la 1ézhimbe ra jod’o g'a

“Is everything going well?”
G ERN

g’a jom 'mo (HON)

“Where are you going?”
Thags]

g’ate jém 'mo (HON)

“Where are you going?”
Tyade]

g’ate jou ‘'mo

“Where are you going?”

15



Ted (¥E

g’a ju ‘mo

“Where are you going?”

N ‘\, v\vv v

R A Rl

lézhimbe yo g'a

“How are you doing?”
ﬁ'imw%'gnm'&nﬁﬂgq%ﬂ
d’aré ’atsi tap madeu ci yo
“Things are not going well.”

qUNRFFIF|
g’a 14 jom 'mo (HON)
“Where are you coming from?”

e

g’ate 14 jom 'mo (HON)

“Where are you coming from?”

N ERE|

g’a la 6m ’mo

“Where are you coming from?”

qR a3 Y Ararg]

g’ad’emcibe 6m 'mo

“What is the purpose of your visit?”
vA -A-“ Av v, = v

arlqu &) %}R”\lq R N@q 4"

na g1 chilib’i kha khen g'a (HON)

“Do you speak English?”

Féﬁ@"" F=m *ﬁ N

cho g1 jag’a kha shé g’'a

“Do you speak Hindi?”

16



<AgTRmds)

nga g'i jag’a kha shé

“I do speak Hindi.”
o NN

QN GNRRAAN|

trashi delé

“Congratulation!” “Greetings!”

Qe X TR

LAVAVE VA

kitongtobe nya
“goodnight,” “sleepwell”

A N
LAVAVA- R
kitongtobe zim (HON)
“goodnight,” “sleepwell”

A Fary |

lézhimbe z'a

“Bon Appétite,” “Enjoy your meal.”
~N NN

NﬂNﬂNEQQN‘

lézhimbe zhé (HON)
“Bon Appétite,” “Enjoy your meal”

qmawﬁnﬁml
drambe zhé
“Eat well.”
qﬁdwg%

sora zh uyi
“Thank you for the treat.”

Tprdy ARy
‘namé sameé kadr’iche
“Thank you so much.”

17



| f:qu'gq'%]
laso kadr‘iche
“Okay, thank you.”

Q. ~N
wémmmwrﬁm'ﬂ”
’atsi kha 14 ja-g’e (HON)
“See you in a minute.”

%'&'ﬁﬁ'a‘:']
tama ché-ong
“See you later.”

aﬁt:alﬁm'g'ilﬂm'ﬁlr]a'fﬁ‘

na d’a jabe sem gayi (HON)
“Pleased to meet you.”
AR E G REE

cho d'a chibe sem gayi
“Pleased to meet you”

N vv v\v

AN QXY G|
lézhimbe zht
“goodbye,” “take care”

ysEAT|

tama ja-g'e (HON)
“See you later.”
qt:«nwsm'n\“

nab’a ja-g'e (HON)
“See you tomorrow.”
QNWN'NEN'H\”

shula ja-g'e (HON)
“See you next time.”

18



g 'adﬁm'na'ﬁqmafu’ﬁ‘

shila jawi ‘moélam y6 (HON)
“Looking forward to seeingyou in the future .’

4

&l’n]'alﬁmiu
lok ja-g’e (HON)
“See you next time.”
[N
WRRIRW S|
yasi ma
“l will take leave.”
amaR| AmNFayEE
laso lézhimbe j'6n
“Bon Voyage,” “safe journey”

19



g g

Body parts
) a’&éaw‘
ca catsham
“hair” “glabella”
o, o
BRNY Ahbl
chitsha pcau
“the crown” “forehead”
Ham BaEd
b 71
thoép ‘mito
“Skull” “eye »

” '“ v, v
A 359
kapli ’aulhacu
“skull” “pupil”

A A
SRR MRS
séb’ana ’‘midzim
“temple” “eyelash”
NN 53@64‘
sapsa ‘minma
“temple” “eyebrow”
79I RN

guto dong

“he ad” “face »

(2N

gﬁ'&léﬂk\!l x|
‘'mintsham hapa

“the centre of forehead” 1 “nose” 2 “flesh”

20



T35
hapa d’ong
“nostril”

a

kha
“mouth”

53

’namco

« e

ear

a@s&q

cheu

1 “canine tooth”
2 “canine,” “tusk,” “fang”

=

shora

“cleft lip,” “harelip”

may
khara

“cleft lip,” “harelip”

e
34

sonyiu
« ”»

gum

2aq

3¢
nyiu
“gum”
q

SO
“teeth”

21

g
TN
dongso
“incisor”

o~
w|

yaso
“upper teeth”

—
N'N‘

maso

“lower teeth”

SAR]
phtiso
“molar,

» .

'wisdom tooth”

-
3

ca
“tOl’lgue »

\v i

FR]

cacum

“tonsil,” “epiglottis”

il

kan
“palate ”»

il

yakan
“upper palate”

el

makan
“lower palate”



g
chu
“li p”

W G\IQ‘
yamchu
“uppe r li p”

5\1'&1@]
mamchu
“lower lip”

5\1'64(1104]

mangkha
“chin”

A
z'atap
“cheek”
&gx’%ml

khurtsho
“cheek”

-~
3|

jawo
“moustache”

G
jamzh’6
“be ard”

AR

tako

22

~_ a~
WG
’0ko
“ne Ck”

7 . A'\f v
AR
koémi d’ong
“throat”
?ﬁm’g’q

’6do
“larynx”
Fﬁm'g‘

’O0tru

“Adam’s apple”

B
bau
“goitre”

SaCAl
pchata
“shoulder”

54
pam
“shoulder”

]
lap
“hand”
o "%

T
kili
“elbow”



TR
la nga
“arm »
|
latho

« »

arm

'A'
R
pariba
“palm ”»
SEE]
sémo
“nail”
&ER 3|
dztimo
1 “finger” 2 “index finger”
&ER AT
dzGmo guto
“fingertip”
SER'Z|
dzuptse
“fingertip”
eS| "q'rq
theb’ong
“thumb”
N EF RS

’am theb’ong
“thumb”

ﬂ:&%ﬂ:}‘

g'ungdzup
“middle finger’

4

Q v

&5

sinla
“ringfinger”
Sy
sindzup
“ring finger”
%’(&%ﬂ‘
sungdzup
“ring finger”
SR
‘etsiwod
“armpit”

g:?ftq
bj’angkhd
“chest”
s«aqﬁqk\q
chéanlo
“ribcage”
&~
Sk
tsipdro
“rib”
9l

géto
“back ”»

23



RN
gatshi
“backbone”
—

(N&q

’om
“breast”
~

qrai )
'omiga
“breast”

S
nutse
«nipple »

g

phou

“stomach,” “belly”

?Z'gaq
phocum

“tum my”

-
A
kép
“waist”

83|
ci’'méa

“hip®
REEREN
cimi phucu
“hi p”

QY

’ab™a
“buttock”
RS

7up
“buttock”
SRR
‘ab@ d’ong
“anus ”»

SR HREN|
‘ab@ gangtshi
“buttock”
alE‘

je

“m ni S »
ﬁméﬁ

photshan
“pe ni S”

&
po

“glans,” “head of the penis”

&E'fqu\q
jepak
“foreskin”
2N qy
EARRY
lhipto
“testicle”



2%

CAR
Ihip
“testicle”

o v
EAERA
lhikpa
“scrotum”

Al
hung
“pubic hair”

@:‘5:1
hung tshang
“pubic hair”

ke

tu
“vagina”

SE]

kago
[3 3 »
vagina

3a|
j'ale
“clitoris”

~
Rl

tiutha

“umbilical cord,” “navy string”

T
lad’o
“thigh”

-
SOk
pumo
“kne e »
XSar
YNATYR]
pumoi lhanga
“kneecap,” “patella”

Qe 3
LA
tshito
“joints”

gl
kam

“le g”

A v,
gaaaq|
bjimtha
“calf”

N v

99
githa
“calf”

RRARR]
ngadong
“shin,” “shinbone”

“ v
&R
‘mica
“ankle”
[N
ﬁ:&@fﬂ‘
kami wa

“arch of the foot”

25



EN'G\J:II
jélep
“instep”
:ﬁz:augn‘

kangdzup
“toe »

a
aal
tim
“he e 1”

TR

«body»

0
ruto
“bone »

Al

sha
“meat

”»

el
thra
“blood”

93
thratsa
“Ve i n ”»

q ffi@,‘

dakhu
“semen”

el
khuwa
“semen”

AL
nguna
“sweat”

AN
latsa
“nerves of the brain’

4

il
lap
“pbrain”

AN
kang
“bone marrow”

-~
FRRA]

nangthré
“viscera”

&may "Fqn]
khado
“k i d_l’le y”
S|

khama
“kidney”

RN

VA
d’thing/d’6nhing
“heart”



R
lou
“lu n g”

oA
juma
“intestine”
a
5485%‘1‘
chimpa
“liver”
N
N&qa\l]
chim
“liver”
3‘%;"

butshang
1 “womb” 2 “placenta

»

34’-(‘11‘

nga
“womb”

=AY -§‘

‘ngégo
“cervix”

A

.~

na

« »

pus

el
pako
“Skin”

g
pu

“the small hairs of the body,”

“fuZZ”

qa‘
b’apu

“the small hairs of the body,”

“fuZZ”

|
hap
“mucus”

ST
b’athra
“bloody phlegm’

4

G
lothra
“bloody phlegm”

FIXFINH|
thram’nam
“bloody phlegm”

GRS
d’athra
“menstruation,

» “pe ri Od”
4

‘népa
“earwax”



N v

ks
‘michu
“teardrop”

\'\

Sl

jeke

“rheum,” “the stuff that forms
at the corners of the eyes”

3
tsa
“vein”

g

chu
“urine”

aQ'n'[NR:lgan
chapsa dop
“urine,” “liquid body waste”

awa
“faeces,

» «

stool”

28

BRTNRFNA|

chapsa gip
“faeces,” “stool,” “fecal matter”

&Y
chuba
“blister”
&Exu‘
dzép
“Wart”
Fay C
tshima
“S pi t”

53|

tingtsa
“Achilles Tendon”

%{":1 -"R'q’-("
gab’anang
“pubic area”



SR ESRKEER
nga zii nau ma
“l am suffering from body ache.”

TER R FaRgaaa
kho bopri te tshi trand
“He fell and fractured his joints.”

rgua'qz:mm'cgﬂ'aﬁq'aw]

hapa na 14 thra thém ma
“My nose is bleeding.”
gmﬁ’q’%m&ﬂé‘%‘@qwnm]

pUimo na te lam jo mitshab’a
“l am unable to walk due to pain in the knee.”

SR N A<

nga 'namé samé chu g'angyi
“l am bursting for pee.”
::m'mm'&!’n}'a'aw‘

nga kha 14 16ni méa
“I feellike vomiting.”

G LS

mo g'i kdm rim da/mo g'i kdm rém da
“She has got a pair of slender legs.”
PN ~ A A

FIRRVRRY "R

mo g'i lad’o di thariri da

“She has got a pair of beefy thighs.”
P FRG Sz

bum guto sép ci méa
“She is blonde.”

29



%’E\]mqu'ﬂﬁa«gq'@w‘
mo g’i lap jamcicu ma
“Her hand is soft and tender.”

NIV N A~

N’ﬂ"'&ﬂ"j‘?ﬁ%’%‘(&'@ﬁﬂ]

mo g'i ‘mitoi cu rim da

“She has got a pair of wide-apart eyes.”
O\ .

R AT EREERY

mo g’i ’'abd bom ma

“Her buttock is plumpy and rounded.”

30



qsa‘ﬁil’ql

zapdn

“head of the family”

|

7apa

“father”
o

ey

’ai

“mother”

BER

’azh’a

1 “maternal uncle”
2 “father-in-law”

w3

A

ane

“paternal aunt”

?g'NiT‘

j’op
“father-in-law”
AR

jum
“mother-in-law”
’akhu

1 “paternal uncle”
2 “stepfather”

LUEL]

Kinship terms

WaIFR|
’amcum
1 “mother’s younger sister”
2 “stepmother”
3 “other woman”

N
aga
“grandfather,

» «

grandpa”

j'oj’o
“grandfather,

» «

grandpa”
WRFN|

’angga
“grandmother,

» «

grandma”

3|
bu

sSon

&

b'um
“daughter”
M'Sq‘
phatshap

“adopted father,” “foster
father”



31'5:11

matshap

1 “adopted mother,” “foster
mother”

2 “surrogate mother”

bl
nyeu
“relatives”

‘B

39|

pincha

1 “sibling” 2 “cousin”
Ny

N

’azh’em

“elder sister”

HHA]

phogédm

“elder brother”
w%"

’aco
“elder brother”

AR5
nucu
“younger brother”

X

num

“the younger sister of a female

sibling”

N~

ﬂi&‘

sim

“the younger sister of a male
sibling”

&

‘map

“husband”

&§QN‘

‘nam
“daughter-in-law”

N
‘nam
“wife”

uﬁk\r#\"
nmatsha
“Wi fe »

THRIN

‘nyendr’o

“Spouse »

oy

’amsu

“Wife »

&5

tshawo

1 “nephew” 2 “grandson”

i
tsham
1 “niece” 2 “granddaughter”



5‘5’@:}
tshawocu
“grandson”

534’@:]
tshamca
“granddaughter’

4

"\-

A

d'ibu
“grandson”

R

d’ib'um
“granddaughter’

4

3‘6:1‘

b*utshap
“adopted child”

LR
kup
“pbrother-in-law”

A

‘maku
“pbrother-in-law”
& XA

‘maro

“the husbands of sisters”

AERES
doje pin
“spiritual siblings”

-
49

pha pin

“paternal relatives”

ar
g9

ma pun

“maternal relatives”

(N'&Il

bl

ama
“mother’s elder sister”

4

“3|

phapa
“father and child”

A
mama
“mother and child”

PN
"4

khotkin
“brother-in-law”

B R']

mathang
“sister-in-law”



g s R aral:

CRRRTRFETA

cho lu b'um g'ad’emci yo

“How many daughters do you have?”

Av Av v v v“v« v v, v v v\v v, 'V v
WRAR WYFT| AT RGN TR FR |
’ai di ’alu tshu g1 d'6nlu dungé shtibe ra ba dép ma
“The motheris deeply concernedabout her children.”

RwARR TS ma R Ry

nga ’azh’a d'a cikha doép ’ing

“l am living with my uncle.”

AN N N (AN
R R Cl

kho g°’i ’ane génb’a lu songyi

“His aunt went to the monastery.”
A ~ A A~

RQ(NQS’J} N'RLER 'qC{'ﬂJ 'g’\\l QQ’T‘

ngei ’akhu dr’asho thopni loju da

“There is a rumour that my uncle is likely to receive the Dasho
title.”

2 ~ N a7 O\
RR3N @Wﬂj& RN ﬁ K2\l ‘T‘ %5\! N RW‘

ngaca g'i agé j'ong be lo sum songyi
“Three years have gone by since our grandfather passed away.”

P - - P
AR NN RS AR R QT
khong gi ’aga di d'ato ya zhém be ra da
“Their grandfather is still youthful.”

a7 o o NoACS SN S
QNﬁ'q&N'@'WRE‘N'@N 'ﬁlﬂl\!'ﬁ'ﬁlﬂ]f\l ﬂtﬂﬁ 'E!'N'%ﬂlN"JNI
sbnam g°’i ’anggd g'i zhégo lézhimbe z’a mitshu ba
“Sonam’s grandmother suffers from loss of appetite.”
gé’a%’éu]wmxﬂ'%w:s?éﬁu«‘
butsh di tshakha g'aniya mitshi ba
“The lad is good-for-nothing.”

34



S A ST
YFERgRun g
punchai na la bomsho ra kho’ing
“He is the eldestof the siblings.”

msm‘@mn'a%ﬁgm%’q?ifqﬁm‘

ngaca g'i 'apa di pcathe thond’é
“Our dad is going bald.”

FIG G RGAR ER N5
nuct chungsho ra chimi déje ’ing
“Chimi Dorji is the youngest brother.”

i&"q%‘ﬁ%"ﬁﬁwmg'ﬂ&nﬁzwﬁr’ﬂ
num di d’ato pecha tawi gang ra y6
“The younger sister is still studying.”

P SN, - U - S U

RIYRAN ’ﬂ%q@q g (5\10\51’@6’1'[ a’\‘l UJ‘

ngei sim 'nyen cap te ’alu bu ci kéyi

“My little sister got married and gave birth to a baby boy.”

“@’ﬁ'@'&qua%’q q&’&q«&a&qm@h’:‘g’qv}’%q'axé’t:araw]
ch6 g'i 'mapdi 'namé samé yikha ongtoto ci thém ma
“Your hubby looks absolutely charming.”
O\ [2Y . ANV
B T0ary R T GFH RS IRREARNE S RG]
cho6 g'i ’amsu di zhdn d’a madrawi jarim ci da
“Your wife looks exceptionally beautiful.”
~ AR A A R R R T s R T
FRFRAN PN GUNWFNRRHRHRG Y HR TAFIIN|

tshawoct tranyé tshu g1 ’agé di kitongtobe dé ra maté wa
“The mischievous grandsons don’t let their grandpa to live in peace.”

‘éﬁ'ﬁ'&&‘giﬂ%‘ﬂ@ﬂ«qﬁN’@'mqgmge«m@qmm‘

ché gi tshamct di zGshi nyakhact zum dd méa

“Your granddaughter has a long and slender figure (like an
asparagus).”
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ARECRRE AR

Asking and giving directions

v —

RG]

chok zhi

“four directions” (East, West,
North, South)

NFHNRA|
tsham zhi
“four cardinal points”

(Northeast, Southeast,
Southwest, Northwest)

A
khathu

» o«

“towards,” “in the direction of”

945
sha
“east”

qx'm'gﬂ

sha khatha

“eastward,” “towards the east,”
“in the direction of east”

4YY
sha tadi

“eastward,” “towards the east,”
“in the direction of east”

E]
lho
“south”

-~
Frge
lho khathu

“southward,” “towards the
south,” “in the direction of
south”

~ ~

ERE]

lho tadi

“southward,” “towards the
south,” “in the direction of
south”

N
nup
“We St”

iﬂ'ﬂlgﬂ"
nup khatht
“westward,” “towards the

west,” “in the direction of west”

~
SSackd

nup tadi

“westward,” “towards the
west,” “in the direction of west”

S|
jlang
“north”



gRmgq|

j’ang khathu

“northward,” “towards the
north,” “in the direction of
north”

~
SaRE]

j'ang tadi

“northward,” “towards the
north,” “in the direction of
north”

Y]
shalho
“southeast”

A=Gmg

shalho khathu
“southeastward,” “towards the
southeast,” “in the direction of
southeast”

~ ~N
A=F7F3
shalho tadi
“southeastward,” “towards the
southeast,” “in the direction of
southeast”

EAS
lhonup
“southwest”

FETE

lhonup khathu
“southwestward,” “towards the
southwest,” “in the direction of
southeast”

~ ~N
ARCRCE]
shalho tadi
“southeastward,” “towards the
southeast,” “in the direction of
southeast”

SRR
nupj’'ang
“northwest”

CREAGEL
nupj’'ang khatht

“northwe stward,” “towards the
northwest”

-~
JISIFTI

nupj’ang tadi

“northwe stward,” “towards the
northwest,” “in the direction of
northwest”

SN
j'angsha
“northeast”

gl::qx'mgﬂ

j'angsha khathu
“northeastward,” “towards the
northeast”

-
CANRRA ]

jangsha tadi

“northeastward,” “towards the
northeast,” “in the direction of
northeast”



gal
“uppe r”

A

“lower”

a3

b'a
“middle”
W

ya

«. i

up

UJ‘RT’T%’T‘

ya khatha
“upward”

-
N"‘\'"ﬂ% %[

ya tadi
“upward”
&=

ma

“down”
axx'mgn]

ma khatha
“downward”

-
NXR ‘g E ‘
ma tadi
“downward”

|

pha

“there”
XX

pha khatht
“that side”

-
ld?'ﬂ‘é'%l
pha tadi
“towards that side”

&
tshu
“here”

@J&'mgu]
tshda khatha
“this side”

7 v\
Saekk]]
tsha tadi
“towards this side”

W

‘apha

“over there”
(N'&R‘

‘ama

“down”

B

‘aya
“u p)’



q Al

na jap
“here” “behind,” “back,” “rear”
ek IR
na tadi jap khatha
“towards here” “backward”
G\li‘ ﬂ‘j‘:l'm’\‘
‘ana japkha
«here” “behind’” “back,” “rear”
A TR
ya dongkha
“right” “front,” “forward,” “before”
AaaSsl CAl
'yva khathu ta
“rightward” “above”
WY N
ANRES Al
'ya tadi teng
“towards the right” “top”
Al sallan
'yon thokha
«left” “tOp,” ((On”
THGEE Y
yon khatha olu
“leftward” “below,” “under,” “beneath”
A Salial
yon tadi z'akha
“towards the left” “on the side of,” “beside”
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Ml
nangna

“in ’» “il’lside »

FEY
nang khatht lu
“inward”

a
Fma

pchikha

“out,” “outside”

Av v, v,

SEENY|

pchi khatht lu
“outward”

Yy
¥y
ba lu
“middle,” “center”

A
16
“opposite,” “facing’

4

TASTAY]
dongta Iu
“opposite,” “facing’

4

TNREN
dongko
“face-to-face”

A
g’ate lu
“Where?”

A v“- v

eNIBINY

chim g'i ta lu
“Above the house.”
|

kala

“Where?”

N

‘ana yo

“Itis here.”

3945

japshi cap

“Move back,” “retreat”
qw«mgﬂﬁb‘

'yvA khathi song

“Go towards the right.”

v V\v
R A
ya tadi ju
“Run upward.”
-\- \/'A
939
g’ate joni
“Where are you going?”
P A v vv“
:qugq g q‘
nga sha khathu joni
“l am going towards the east.”
~ 1N
A AN ERAW|

g’a la ongyi
“Where did you come from?”



~ S
WRAN AR W]

ya la ongyi
“lI came from the upper
reaches.”

364'%“1“@“"4]'5"’4‘""31[
thimph1 josa g’ate 14 ‘'mo?
“How do I getto Thimphu?”
wwxmm%x&ﬂ

‘aya 14 pha ’ing
“Take that (upper) route.”

41

qﬁkmxaqg:@ikw
dongkha thathrangdi song
“Go straight ahead.”

qmmmgqﬁk‘
'yva khathti song
“Go towards the right.”

v, v v\vA '\, v
FRAR RS bkl
na la g’ad’eci yo g’a?
“How far isit from here?”



Q«'&fﬁ'ﬁa'ax«]

Telling time

QURRN|
dtrap
“century”
RER|

rapjung
“Rabjung— a 60-year cycle”

A
‘namlo
“Lunar Year”

‘\'54’

Bl

cilo

“CE (Common Era)”
q

lo

“ye ar”

54"11]41;‘

losa

“New Year”

R

lona

“inauspicious year”
5

d’angphu

“olden times,” “long ago”

42

TSy

d’angphu d’ingphu
“olden times,” “long long

»

ago

%L:w:"

d’engsang

“today,” “modern times”

vc\qv

391

nahing

“last year”
a

IV

duci

“this year”

N:ﬁﬁ‘

sangpho
“next year”

~

Av
Al
jilo

“Rat Year”
=]

lang lo
“Ox Year”

AN
ta lo
“Tiger Year”



~N o~
dard|

yo lo
“Rabbit Year”

R
dri lo
“Dragon Year”

ard]]
Ealal
dro lo
“Snake Year”

A
ta lo
“Horse Year”

Sk

Ia lo
“SheepYear”
gt

tré lo

“Monkey Year’

g4

bj’a lo
“Rooster Year”
o A

9|

khi lo

“Dog Year”

= |

pha lo
“Pig Year”

2

43

GRll
d'au
“month”

A' v;

EERRa

cid’a d’angpa
“January”

A' v; S "
BRI
cid’a 'nyipa
“February”

A- v v
I
cid’a sumpa
“March”

A- v Av
FI9H
cid’a zhipa
“April”

A' v v

HRRH|

cid’a 'ngapa
“May”

a' v »
AT

cid’a dr'ukpa
“June”

A- v
FENY
cid’a dUnpa
“July”

A- v
RSN
cid'a gépa
“August”



Av v, "
ECRNG
cid’a gupa
“September”

Av v v
EERNA
cid’a cupa
“October”

Av v s Y v

FFRLTEH|
cid’a cucipa
“November”

N D R g
RERNR AR
cid’a cu’nyipa
“December”
RART
dinthra
“week”

-

R’N'ﬂ"ﬂql

réza

“day of the week”

a
5\1111 ﬁ 5\1’(]
‘mima

“M Ol’l day”

Al

lhap
“Tuesday”

CAR
lhakpa
“Tuesday”

44

SaNY|

phup
“Wednesday”
SEN

phurbu
“Wednesday”
NARN|

pasa
“Thursday”

2%
pém
“Friday”
BER
pémb’a
“Fri day”
&

il

nyim
“Saturday”

P

9%
nyima
“Saturday”

|
d’au
“Sun day7’

A
d’'awa
“Sun day7’



&%
chutsho
1 “time” 2 “hour”

AR
karma
“minute”

RSB
karcha
“second”

Y N

thorang ta
“cockcrow”

a ~ ~_Q
AT AN S RA GRS |

lari thong mathong cikha
“twilight”

ARYMRER]
sha kaud’a
“dawn”

S v

95495
nyinsha
“sunrise,

” &«

sunup”

.
|

dr’ob’a
“morning”

a

93
nyim
« day”

45

B

nyima

1 “afternoon” 2 “day”

& v v

FARN

nyin gung
“noon,” “midday”

AL

pakal

nyin pché
“noon,” “midday”

N N
93
nyim pché
“half-day”

LEES]

nyin nup

“sunset,” “sundown”

A'

SN
pchiru
“evening”
qq&‘&"m&m

’nam sokham
«dusk”

SE
namo
“ni ght”
§R&3

nUum pché
“midnight”



41

oA

zh’a
“night”

5]
d’ato

143 v

now

m'S]
khatsa
“yesterday”

m’é‘%w‘

khatsa nyima
“yesterday,” “the day before
today”

KN
AN
d’aci
“a little while ago”

-~
T

d’ato kham

“a moment ago”

Chal
tama
“later,

” «

after a while”

AT
d’ana
“inauspicious month”

AR
d’au d’angpa
“First Lunar Month”

46

A "
GER AR
d’au 'nyipa
“Second Lunar Month”

GERN
d’au sumpa
“Third Lunar Month”

FRR
d’au zhipa
“Fourth Lunar Month”

N &

saga d’au

“Saga Dawa—Fourth Lunar
Month”

TN
d’au ngapa
“Fifth Lunar Month”

-
A

tré d’a

“Monkey Month—Fifth
Lunar Month”

RN
d’au dr'ukpa
“Sixth Lunar Month”

GERNCR
d’au dinpa
“Seventh Lunar Month”



FETY
d’au géapa
“Eighth Lunar Month”

CERNE
d’au gupa
“Ninth Lunar Month”

AR

d’au cupa
“Tenth Lunar Month”

v D
AN
d’au cucipa
“Eleventh Lunar Month”

N
ANIZIGNH]

d’au cu’nyipa

“Twelfth Lunar Month”

vA N vA 'Q v
FHRNFNHIIAT
nahing zhéhing cikha
“a few years back”

N vc\ "
ARAVA
zhéhing
“the year before last”

qRNER

zhépho
“the year after next”

AT
gupho
“two years after next”

47

3|

cupho

“three years after next”
A a
ARRTIG] N

lokho cu'nyi

“a 12-year cycle”
M'S'E"u]

khatsa dr’ob’a
“yesterday morning”

XRR&F Y

d’am pchiru

“last evening”
v VQV

w3y

khatsa pchiru

“last evening”

ST

khatsa ntimo
“last night”

5|

khanyim

“the day before yesterday”

RG]

zhényim

“two days before yesterday”

SNEEY

gunyim

“three days before yesterday”



QD
B Vi
cunyim
“four days before yesterday”
mEmBEH
khatsa khanyim
“a few days ago,” “last time”

MM S ma|
khatsa khanyim cikha

“a few days back,” “in recent
past”

TARET

dangzh’a

“some days back”
N8

d’e tshe

“that time”

R

d’ari
“today”
A

d’aré
“nowadays”

S a
RS SA]
d’aré kham ci
“recently,” “of late,” “lately”
FRA|

nab’a
“tomorrow”

48

g E|
‘nangtshe
“the day after tomorrow”

~ Y
NqE
zhétse
“two days after tomorrow”

AL
gutse
“three days after tomorrow”

qg'?é]

cutse
“four days after tomorrow”

c@ﬁn%qmmw‘

yupci kha la

“shortly,” “in a while”

5
d’atora
“right away,” “immediately”

RE R
dithro 1a
“right away,” “immediately”

w%@qm«l
‘atsi ci la

» o«

“shortly,” “in a while”

gw%n]'mx‘
tama cikha

“after a short while,” “a little
later”



. 'Q 'Av\f v
TAHITTIRAY]
‘nakap ci g’i d’6nlu
“for the time being”

qq&'ﬂn«%ﬂ
‘nakap ci
“for the time being”

v"\ 'Av\, "
AR
kap ci g’i d'6nlu
“for the time being”

a
‘,}1’441'64']
kap ci
“nowadays,
“these days”

» o« 4

recently,”

S a
RRNHRNST|
d’aré kap ci
“nOWadayS’” «
“these days”

recently,”

~N (2N

NS F{R]
récikap
“sometimes”

AR
kapkap
“sometimes”

HRNHRAT
kapkap ra
“frequently,

” «

often”

49

RYARLY|

thrathra
“sometimes”

AYURLAS
thrathra ra
“frequently,

» «

often”

AYURYURYURYAS|
thrathra thrathra ra

“every now and then,” “time
and again”

THAT]
tédnca
“always,” “forever”

o
Al
‘ata
“usual,” “regular”

AR
‘ata ra
“always,

»” « 4

every time’

ARl
tabu
“regularly,” “daily”

AR

tab'u nabu
“always,” “regularly”
asmm&«%qm&l

thrakham cikha
“recently,” “of late,” “lately”



-
N

ré
“sometimes,
“at times”

» «

occasionally,”

7%
hema
1 “long ago” 2 “before”

27&';‘
hemara

1 “firstly” 2 “early times,”
“ancient times”

239

‘ngéma

1 “former,” “earlier” 2 “long
ago,” “the past”

ﬁq’&"i‘

‘ngéma ra

1 “firstly,” “formerly” 2 “early
times,” “ancient times”

Nkl
shima

1 “after,” “next” 2 “later,”
“future”

Qs

shdla
“next time,” “later”

N SN
59 YN EFREH DA R
nahing dotsh6é anem cikha
“around this time last year’

4

—
NG|
d'Uzhi
“the four seasons of the
year”

~
N 'rz!]

sokha
“Spring”

Cal
bj‘a
“summer’

4

N
S|
sékha
“autumn”

AN

gln
“winter”



~ o
FHRRAW]

nam ongyi

“When did you come?”
m'é'?f:k\r&l‘

khatsa ongyi
“l arrivedyesterday.”

A N N

BRAT SFRPYNW|

cho lo g’aci na kéyi

“In which year were you born?”

rfardiasg

nga tré lo na kéyi

“lI was born in the Monkey Year.”

a SNo09 O\

'9%61 ﬂ" ﬁ &\ '6’3" wWAN R'lkl‘

nyim g'ad’emci yasi

“How many days have passed by?”

a 9 ~o_ON

'éq&l ‘g ﬁ%ﬂ WAN ’-(‘U\I‘

nyim ‘nga d’eci yasi

“It has been around five days.”
RN [N

@%’ﬁ'ﬂ'ﬁe«rsqwxw:w‘

chutsho g’ad’emci yasi

“What time is it?” “What is the time?”

A- “- v " " .

R ggﬁ NG NERNEA|

pchirui chutshé ga dungnu
“It’s 8 p.m.”

FERY R
chutshoé g’ad’emci kha
“At what time?”

51



AxaREER .
FATRENTIY]
nyimai chutshé sum lu
“At 03:00 p.m.”

PR o
AN BRI R

dr'ob’a chutsho pché-d’a-gu lu sho
“Come at 08:30 a.m.”

a5 N

T 5004 T9

cilo nyitong g& g’i hema

“before 2008”

maxy guan s
RARIYUANATY

losa g'i shila joni

“I will be going after the Losar.”

[N o A
ﬂ‘l! '5\1‘7("4" 3 ‘TNQ’] ﬁ YR @q‘

shtimai za 'mima lu joni
“I will be going by next Monday.”

By B AR a5
chora dotsho thro’la matang
“Don’t waste your time.”

ERRRLGEEY

cho d’akhom yo6 g'a?

“Have you got time?”
zﬁgzan'aa'ﬁw'gﬁmﬁq‘

nga nyoptshong capni d"0tshé mathop
“l had no time to do shopping.”

B xAETRETRRR AR |

choéra tshaptshap ba migo

“Don’t be in haste.”
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By QB Sgm|
chora dotshé g'ad’emci go ra kha mé
“It’s okey/Don’t worry! Take your own time.”

~ - NE N
m'ﬁ‘"'ﬁ""“'ﬂﬂ'ﬂ%i’ﬂ
kho d’Utsho kha tritri hoci
“He arrivedrighton time.”

~ A _Q & N O\
ﬂg'aﬂ]'n§qm'§'qﬁ'asm'x'asw'Nt:u!]
la gotstini di pchi ra pchisi
“It’s too late to start the work.”
:ﬁ«'&ff\@wmaa@qm‘

nga diotshé gl lang matsht
“I ran out of time.”

v " .Ay " v ey e .A.
YHETAY FYRN Fqaq A B
la jaduni lu d’Utsho lesha goni méa
“It will take ages to complete the work.”
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g RN g YRS

Talking about weather conditions

B

chap
“rai n”

A
il
nyim

[43 »

sun

At
khau
“snow”

[RRR|
khabap
“snowfall”

A
BNl

sa’mu

“cloud”

NYA RN RINE
T

sa’mu pupdp

“cloudy”

qu

séu

“hailstone”

SER

buya
“hailstorm”

ca\

lungchar
“windstorm”

A72QT
lokchta
“lightning”

2 v

BRR|
trindr’a
“thunder”

SRR
'nam b’akb’ok
“unsettled weather”

q ﬁ”ﬁmﬁm‘
‘nam palapulo
“foggy weather”

N

AYIXL "R‘
khau tharethore
“fine snow”

BN TYNRG|

chap ’ylinga
“monsoon rains”
B

thrichar
“a late autumn rain”



-ﬁ"axm‘

shocham
“driving rain”

RNy
‘nam sitongto
“calm and cool weather’

4

éz:aiﬁﬁ'ﬁrﬁl]

N

ldma khosisi
“icy wind”

EXNEFHTY]
tshadr’o dantéto
“moderate weather”

A AR

sa’mu tapapa

“dense cloud,” “thick cloud,”
“heavy cloud”

Q v v
FRANag Y|
lung sthuhu
“chill wind”

AEREREER
'nam hothangtha
“cloudless sky”

qq&'?;:w:m‘
‘nam hingsangsa
“clear sky”

Akab2iav]
'nam hotangta
“cloudless sky”

[N
NYANY'S
Ak S
‘nam pupsu ci
“quite cloudy sky”

A
‘nam hoém
“azure sky”

CESELERY

chap z’amz'im

“light fine rain”
SN YA Y AN Y INA

AN

‘nam sa’mu papap
“grey and cloudy skies’

4

AEREL R
‘nam nyansu ci

“quite bitter weather”

PN
THFN|
’nam cosisi
“dismal weather”

kRN RAN
‘nam gatoto
“lovely weather”
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'ﬂ ﬁa\l 'Rq"('?ﬁ'&lk\!‘
‘nam ngin ra ngd ma
“The weather is gloomy.”

mfa"sal'%a«'gﬁﬁm‘
khau z’amz’im bud’é
“There is a light snowfall.”

RWH@A}N%{'@Q’%N]
séu shibe capd’é
“There is a heavy hailstorm.”

BN ﬂqm'g'@q '%N‘
chap shube capd’é
“There is a torrential downpour.”

asqug«:q‘a%‘ SY w0 N5S 4 ua'q:@qm?\lq‘

chap ’yingéan di d’au dinb’a d’a gab’i na cap ’ing

“The monsoon rain falls during the period of 7t and 8t lunar
months.”

axu’@nn@qw;'gﬁwaw‘

chap cap capsa dép méa
“There is a persistent rainfall.”

SSRCEUEE
dtici charchu kondr’a da
“It is rare for it to rain this year.”

~ (2NN
BN ARV BW|

chap longchiyi
“The rain is settingin.”

éﬁ:&'ﬂﬁ&'&ﬁ'«'&ﬁagﬁml

lima 'namé samé phud’é
“There is a gusty wind.”
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é:&%ﬁﬂ"k\l'ﬂ'@@ﬁk\l‘
lungchar shiibe capd’é
“There is a fierce windand a heavy downpour.”

FRNBFNETE |
d’ari nyim tsha ra tsha wa
“Today the sun is scorching.”

~a
RRIRR TN YRRR TN G|

nga khatsa dr’'é g1 14 ba ra matsha

“Yesterday I could not work because of the fierce heat.”

SRNTEHEAN|
d’ari 'nam dr'o wa
“It is warm today.”

-A " v " v » v
ARG Y
d’ari sa’mu 'nad'ungd’u papnu
“It is grim and gloomy today.”
aﬂa%’qa&x’@q?ﬁm'xqﬁ’m |
d’au di na charchu bod ra bd wa
“There has been abundant rainfalls this month.”

RHATNAHRY
’'nam lézhim da
“The weatherisideal.”

AL, i

Paninah

nyim shad’é

“The sun isrising.”

a ~oa

HNRRFAN|

nyim thond’é

“The sun is appearing.”
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S v v

AR

nyim shani

1 “Itis sunny.” 2 “The sun has appeared.”
garqgm'ﬁm]

nyim dzad’é

“The sun is setting.”

VAl S AN

nyim lakha dranta

“The sun is sinking below the horizon.”
%&a@wﬁ&{

nyim dzusi
“The sun has set.”

S N
TRNRTTHRTET
‘'nam 'nakingki yasont
“The sky has turned grey and sullen.”

SaRNxE=R gz
SRR
nyim séd’ingd’i shana
“The sun has shone brilliantly.”
a_ N
R FYA RRUAN|
khau buya drid’é
“The snow is swirlinginto snowstorm.”
A RIRTRIREN|

‘nam zang ra zang ma
“The weather is glorious.”

FRaTEHRT G ar&q‘a@u]
d’ari 'nam lézhim minda
“The weather is not pleasant today.”
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BN FRNG RN ES]

charlam dr’an séu g dr'ang

“The way to rain is paved by the hailstone.”
ax'&gn]nﬁawq&xqﬁm'nﬁa«‘

chaju kuimn séu g'i kum

“The way to rain is ceased by the hailstone.”
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RE RYURIFYS|

Going travelling

g AE<ER|

Taking a taxi

HXRFFRY BT KN R

paro joni lakhor g’ate 14 thop g'a?

“From where canl catch a cab to Paro?”

’E{i'%'q?ﬂ("ﬂ

paro mijo g'a?

“Aren’t you going to Paro?”

et > U N 2 N Vg

CRRITIRIETHA]

cho jomi g’ad’emci yo

“How many of you are going there?”
~ a o

AP ARSI QN TRG |

jomi ngacé 'nyi ra ’ing

“Only two of us are going there.”

QBRI

'mi tshangsi g'a?
“Have you got the requirednumber of passengers?”

TN EFH

na g'ate jom 'mo? (HON)

“Where are you going?”
NI Nvg

ORI

g'ate joni ‘'mo?

“Where are you going?”
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(2N A
NS @ﬁ" Y @ﬂ
nga thimpha lu joni
“l am going to Thimphu.”

v v o v“v\ v 11 VA v
FARPRTANNNERY|
na ’lakhor gi dé’y6p 'ina?
“Are you the cab driver?”
(2N A
RWRHAA Y AT
nga ya thimpha lu joni
“l am also going to Thimphu.”
N A
RWRR =T
nga ya mishongg'a?
“Can I also squeeze in?”
:w:a?g"n\]'aw]
nga ya jo-g'e ma
“Let me also go (by this taxi).”
[NV ~ ~ ~
SAGRuAY| AFRaEraga|

mi shong b4 te gom mathré
“Sorry, I cannot squeeze you in.”

ww agm'ﬁ]
yaya dzti-d’a
“Okay, getin.”

SgY9l 94
tup te jon (HON)
“Okay then, getin.”

v v\ VA '\f
ARSI
lacha g’ad’emci ‘'mo
“How much is the fare?”
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A, KN
AREE]
nyija 'ing
“It’s Nu 200.”

. S
'ﬂS’ﬂ ‘:Iﬂgg Q%ﬁ q@ﬂ" N’N‘
cikja 'ngapcu be jo-g'e ma
“Can you take me for 150?”

\Av v, vyl v v\v 'A'\,
SRR VANS AL b

nge g'i cala tshu g'ate tstni 'mo
“Where can I get my luggage into?”

@n'mx'ngm'i]
japkha tsu-d’a
“Put itinto the trunk.”

Ia’u} RRAMAR|
thoékha ka-d’a
“Get it into the carrier above.”

2N A A -

ivmmvaa\r%u‘véqvq'm-alvmxvﬂ-‘ 'ﬁa\l'sﬂ"'q":u]

na 14 thimphu tshtn kilomitar g'ad’emci ong g'a

“What is the distance from here to Thimphu in terms of
kilometres?”

NPV S

M AR S RGDR |

kilomitar cikja y6

“Itis 100 kilometres away from here.”

SRR
duytn g'ad’emci go-ong
“How long will it take to get there?”

FEY Sy SRR

chutsho ci lhap ci gé-ong
“It will take a little more than an hour.”
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iw%@qn%qqqzw&‘

na ’atsici gi-nang ma

“Can you please stop here for a while?”
:an'qmz%n]'q'aaqx'a?ﬁ'ﬁ?ﬁwmI

nga chapsa cinathéa ra jo-go b'a

“l am desperate for toilet.”

ga«'a\rix'?ﬁ'&'gnﬁaﬂqw]

‘numkhor g'olebe da-nang
“Please drive slowly?”
:mﬂ'lg'q‘rixraw«]

nga guyu khoéu ma

“l am getting motion sickness.”

Rﬂ@ﬂ%&k\q
nga cini ma
“I feellike vomiting.”
~ ~ N N o
g&'amx'ﬂlqk\l'éﬁ'mm'qaim'gngm'»sa" N AN RFHUT NG|

‘numkhor shtitshé 14 gé te tangb’acin thrim 14 gdwa ’ing
“It is against the law to drive beyond the speed limit.”

msmﬁa'é'agxmwrﬁq'aﬁq

lam da te burlam lesha da
“There are somany speed humps on the road.”

wR fﬁx’gqqfiw%ﬂﬁq BEN
aphi gotap na ’atsi gi-nang
“Stop a little while.”
N SA
HN G RGNS EA|
tamkhu zhé michd
“No Smoking.”
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SEIREET Y T |
nga chub’achu tshin kd-'nang ma
“Can you drop me at Chubachu?”
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“V v
V45
Going by bus
[ A
RN FRRY S|
nga b’as na joni
“I will go by bus.”
~ S AN & aa
& R%{ AYRIJ NN ‘T‘ <] ‘i(N q q‘
monggar lu jomi b’as g’a di 'ina
“Which bus goes to Monggar?”
N A\ - [y ~ ~
AN ﬂq'aéqqgm«'asm]
b’as g'i shokdzin g’ate 14 thop g'a
“Where can I buy the bus ticket?”
A& RN A
WRIN R FER RS RIRG AR
‘ani b’as di chutso g’ad’emci kha jo-ong g’a
“At what time does this bus leave?”
et '“v Rv RIV “v '\v“ v
RARTR ¢ NRNTHNGS|
déthri ’ang gupa di g'ate 'ina
“Where is the seatno 9?”

AR
lacha g’ad’ere ‘'mo
“How much is the bus fare?”

2T . - S - S SN - S A~
YA AR XA AIXFIN T AN ST WA |
thimpht d’a paro g'i b’ana b’as g'ad’emci yop ‘mo
“How many buses ply between Paro and Thimphu?”
'\v S v“- - “v v v -v "
%qgf\m&gq ARG N FARRGH DR 7]
lhUntse d'a thimphti g’i b’ana b’as nam d’a nam ra y6 g'a
“On which days does Lhuntse-Thimphu bus run?”
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R FRAT RS Frar|

b’as na 'mi g'ad’emci shém 'mo

“How many passengers can go in this bus?”

ﬂ&'ﬁﬁ%’éﬁ'ﬂ’&'ﬂﬁm'{l'@ﬂ]

b’as na 'mi tsha 14 gdsonu

“This bus has excess passengers.”

N B .qv"\ B :Vl:v

B i

thrimsu gakpa g1 zung-ong

“You will be caught by the Traffic Police.”
~ ~N (el

g}'asn'mq'&'alq

la theplen michd

“You are not allowed to charge extra fare.”

N 'ng'sq@f,g'ﬁﬁ‘

ngodzincan g°'i dothri
“designated seat”

66



ARk S
Taking a flight

'\v -“-v
RN
g’ate phtini 'mo
“Where are you flying to?”
N AN\
SR
bengkok lu phtni ’ing
“I'm flying to Bangkok.”

~ v LY v X v, v v\vA v

T RRG RN H NG|

shokdzin toksa g’ate ina
“Where is the ticket counter?”

g v " 'A'“ '\’ v a? vA v vv v v
ARG A kg S gy
bengkok lu phtini g'i shokdzin ci go b'a sa la
“I would like to book a ticket to Bangkok.”

v VA'A'V
FRINFTA
nam phtni g’i ‘mo
“When do you want to go?”

SAREERRE]

‘natshe g'i goni
“I needa ticket for the day after tomorrow.”

N vy v“v v \,v

NSRRI

yicha g’acira go g'a

“What documents are needed?”

s Rewvyshaguads) axgsd|
ngotro lakher thrimsung nyokmeé lakher pa tshu go

“You needto produce your Citizenshipldentity Card, No
Objection Certificate, and a passport-size photo.”
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g v v v v\ 'A vv

AR ER A ST |

bengkok tshin ’la g'ad’emci 'mo
“What is the airfare till Bangkok?”

SR SgRRaR Y h R m S iy
pha d’'a tshu bau d'a tiru tongthra khéaci’ing
“It is Nu. 20000 for the round-trip ticket.”

v; v v "\'\,
AR S lat
‘namdr'u g’a di ‘mo
“Which airline is it?”

TPprgeR R e Sy aas iy

‘namdr’u di déthri g'ad’emci bAmi ‘'mo
“What is the seating capacity of the aircraft?”

Exﬁq'@uﬁa«gqsqw'ﬁ:‘éﬁ&'&ﬂ@%‘ﬂ '§]"

bengkok lu 'namdr’u z4 nam d’a nam ra phi 'mo

“On which days of the week are the flights to Bangkok
scheduled?”

qRYUFRIF TR
g’ara g'4 na jén-nang
“Please come in queue.”

"'\'NGJ'I?] =2 Far g S

S kel R R AN

na g'i lamyik d’a shokdzin zh"u-g’'e
“May I have your passport and ticket?”
A

‘ana yo
“Here itis.”

w3 g agu Ry

’ani na g'i dzishoé ’ing
“This is your Boarding Pass.”
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P
nyensung dzigoi na 14 j'6n
“Please go through the security check.”

> v, vA v v Av

HALFTRINRTNHT

nyensung zh'ipca ba yi g'a

“Have you gone through the security check?”
A=A

maba

“No, I didn’t.”

3 . -A " v Ry Rv ~ v\ » '\'\f

S LRTRAINARANRRRA SN ]
nyensung zh'ipca basai drétek g’ate 'mo
“Where is airline check-in counter?
agm'%a'ﬁw'gﬁ'qa«'{{”

dzini ditshé nam 'mo

“When is the boarding time?”

qnn]'an]'&%’n}'ﬂ&'ﬁ'@@'ﬂaw:iﬁ 'KIN":V’R“

batha machéb’i cala tshu g'ani ya méba-song
“Hope you are not carrying any prohibited articles?”

éﬁ;& sUg a5 a"qﬁ'iﬁﬁ'%ﬂ Ny §ﬁq q,\.&! T
chorai cala tshu cad’am gopoén lu saton ba yi g'a
“Have you declared your goods to the custom officers?”

NSO (2NN SO\
sRaPmgargayxadaiid)
d’ari g°i 'namdr’u phani pchisi
“The departing flight has been delayed today.”
NassanymasnicaRg
ATIENIT RTINS
na g'i jodril ‘namdr’u yop ‘ina

“Do you have a connecting flight?”
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A A Q,
Frg Al T R
nangdzU drisho di kang-nang
“Please fill-up this immigration form.”

N ad Fmrad

SRR

pchirco drishé di kang-'nang
“Please fill-up this emigration form.”

P v Y " v v v v\'\v v\/

SRS ATBN TN

nyim cilu ‘namdr’u g’ad’ere phti ‘'mo
“How many flights are there in a day?”

" v v | v\ 'C\ vv "
AR LN IR ART
dra lu 'namdr’u thang g’ad’emci y6 g'a
“How many airports do you have in Bhutan?”

'AAV v v Y ” v P » v " 7
SRR ER LS A R AR b i kaa
gdci namdr’u thang ci d’a nangkh6 'namdr’u thang sum yo6
“We have one international airport and three domestic airports.’

4

v v v; v v\ vA 'V '\(
AT LA R STARNH]
dra lu namdr’u g’ad’emci yép 'mo
“How many planes do you have in Bhutan?”

~ & & N

ey sy e R s $xaga

‘namdr’u na lu trowi larim g’aci ra da g'a

“What in-flight entertainment programs are there?”

S S S N
AR HARRIVGIFINDN S HINRT
dra khadrtl nangna zh’apté chodri da
“Druk Air provides very good in-flight services.”

AT NARRYUREFUM AR 3] GRRYZRYA R 27|

dra khadril di gakhap g'ad’emci na phtdril bau ‘'mo
“To how many destinations does Druk Air fly?”
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FARY FRRYIRYURIFER|

gdkhap’nga na phadril ba-ong
“It flies to five countries.”

XA g e i
paro 14 bengkok tshin chutshé g’ad’emci gé-ong g'a
“How many hours’ flight is from Paro to Bangkok?”

v Av\ ey . v "\v vA v
TARIIFNNRIGRYRILT NG|
‘namdr’ui d’epén di drip 'ina
“Is the captain Bhutanese?”

ﬁ'—’?«'lr] q&qﬁmﬁq« 31’ &'&ﬁﬁx‘qqﬂg RIS ZAN|

d’ari 'namshilézhim méb’a 'namdr’u phti matsha
“Today, the plane could not take-off due to a bad weather.”

P - R0 S S -

PRGN GTRYRRIFA]

nyensung gopén tshu g'i zh‘ipca ba-ong

“The Security Officers will do the security check-up.”
a5 ERRANFRAE

tshonchai rik tshu ba micho

“You are not allowed to carry weapons.”

6‘04"?"2' %0 NN'qﬁm'é'qq“]“'gﬁ' ﬁﬁ"@“"ﬁiﬁi
cala kej’i khécila g4 di bawacin ’lacha thep tro-go
“You have to pay extra charge ifyour luggage exceeds 20 kg.”

N m R ma mS R e DS ma:
AR VN RIRNRAARNREN]
godri bolokhai déthri di ga wa
“l prefer the window seat.”

NN\ Qs N AN\
HFANANHFTINNTRYIRIR

mo g1 di godri mésai déthri ga
“She prefers the aisle seat.”
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?ﬁ:a’@:rgl'ﬁq:n‘\mq&’g’éﬁ:?ﬁwgq
khong chachap la’'wang gi 'namdr’u na ongnu
“They came by charteredflight.”

ﬁ'ﬂgqmnsai’l[ qgﬂ]wmqagm'ﬁ'ﬁ'ﬂ@m'gﬂ'mmfg’qn'r?qqm'i’r&l’ﬁ‘
kuzt zangpo druk khadril KB 138 g'i khathti 14 j°"0mb’a 1€soyo

“Hello, ladies and gentlemen! Druk Air KB 138 welcomes you on-
board.”

N N A A S ~ &\ a ~

FNYAYIG RYNNRAARAAE TN Y YIN S IR AHF N Y NARUNTIIAN
~ Y A\

NANIFIINRAN

‘namdr’u phtni pchi-songmi d’a d’ei zh°6 14 jatap madeu

thénmi lu ding 14 ra zépa zhé 'nang z’é zh"uni ’‘ing

“We sincerely apologize for the delay in taking-off and for any

inconvenience caused.”

N N\ Y

FAR R RLRAL L LN LA R LR L

nyensung dad’én g'i d'6nlu na tsha ci sdn-'nang

“May we have your attention to the following safety information
please?”

[N a A\ . [N ~
TRA| AR FRRA ST HRAYA YUR RIS A 'ﬂ§ﬂ«'§a¢ 'qr\ngzq:\l BEY|
rang g'i lakhur di gutoi ta lu y6b’i cala tsidrom na tsG-'nang
“Please store your hand luggage in the overhead compartment.”

R SR AR A i g
lakhur di dongkha y6b°’i dothri g'i 6lu zha-'nang
“Please place your hand luggage under the seat in front of you.”

qBEN PAYURRE G AL US|
na chachap gi drolthrin d’a ’lokthrU zhan tshu ya sd-'nang

“We request all of you to switch off your mobile phones and all
other electronic devices.”
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~ ~ A\ A N~ ~ A A AR A NN a A
YT YRREAFTRFYRRNR AR AU FRFR FUFRER A IR AR I
T8~1

nyensungdad’én g'i d'6nlu rangsoi dongkha y6b’i dothri kaca
na g'i ped’ep di zi-'nang

“For safety cautions, please go through the pamphlet in the seat
pocket in front of you.”

%Riﬁ\'n@qms INSTGR|
rangsoi zhtitha dam-nang
“Please fasten your seat belt.”

dothri tshu tritribe ya thrang-'nang
“Please ensure that your seat back is upright.”

'Av vy v v v\v » i
AR A P A RERRL
zhathri tshu ya ’ata hala be zha-'nang
“Please ensure that your tray table is stowed.”

v v vﬁv '\,
TFILRINGRINY]
‘namdr’u phtni bad’o
“The plane is about to take-off.”
IR @4’] N ﬂ] q‘(‘

tsawa zhl-nang
“Please remain seated.”

TEHY AR FRHA AR IE
‘namdr’u di na tamkhu zhé miché
“We remindyou that this is a non-smoking flight.”

ms«@’qq&'g'q%ﬁw'tgq@gﬁq%q'ﬁRﬁﬁ&m%'ﬂg@i'g'?]%m@mgm'qnﬁﬁ’:]
ngaca g'i 'namdr’u di diyin chutshoé ci d’a karma zhipcu
zh‘e’nga g'i ring phudril ba-ong

“Our flight time will be of one hour and 45 minutes.”
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2N A S ~ N\ A S
RKIGN'@'ﬂ"q&lg"?ﬁwﬂ%ﬁ"’de' 0000 ﬁ:&gﬂ&'&ﬁ'@iﬁ"&@ AHAFR g40 JY
RYRRYARIFER]|
ngaca g'i ‘namdr’u di thotsh4 fit tongthra zhipcu d’'a joktsha
chutsho re lu kilomita sumja gépcu re be phtdril ba-ong

“We will be flying at an altitude of 40000 feet at a ground speed
of 380 km per hour.”

Dol 2, o
AT SNNGRINA|
‘namdr’u chani bad’o
“The plane is about to land.”

agmn%&"&’:« '%‘Q%ﬂ"'@'§ﬁ'ﬂ'ﬂ\dﬂ"k\l 'i\’rth’ﬂ
drUlpa pho mo yéng lu dra lu j°6mb’a 1€s6y06
“Ladies and gentlemen, Welcome to Bhutan!”

ﬁ':nsm'ﬁ'}('@m@&uﬁarg 'ﬂ:’g:‘g’ﬁ'%]
d’a ngacéa paro gici namdr’u thang na hoci
“We have now arrivedat the Paro International Airport.”

EN PRGN S HFNAG A RAT U GXR SRE RYA R FE N T AR R WG|
‘namdr’u na la mathémb’i hema rang g'i lakhur d'a drodrtl
yicha tshu tritri y6 mé ta-nang

“We requestyou all to check and ensure that you have your

hand luggage and all the travel documents before leaving the
aircraft.”

3&5\.‘% ﬂ%‘fﬁ“’? sarg §’T[ N'fﬁ&'q%’rm gueREg N'qgai 'B'qﬁ“""] 55

na g'i ta lu yob’i cala tstdrom di kha pchdud'a dr'amtén d'i
pché-nang

“Open the overhead compartment with caution.”
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ﬂ" a\arga'a Rﬁﬁ&'f’ﬂ’\\l i‘i&]"q Eﬁ'ﬂl % q’R‘Rl SN 'ﬂﬁ&! gaa Rqﬁ‘ﬂ ‘RR ’i;\l éﬂ\:l,ﬂ&! K=’
Qﬂ"'ﬂ'&ﬁ'ﬂ’{'ﬂ%’ﬂﬁiﬁ’i’@%& CH

‘namdr’u thang na charé re gop thémb’acin ngaca 'namdr’u
thang na la bami tshu lu 'yangz'a b'az’a méb'a dri-'nang z’é
zh"uni ’ing

“After disembarkation, please feel free to contact our ground staff
for any information or assistance.”

i’@"(“QGN 'ﬁ‘(’ﬂ%’ﬂ'm;'QQ;'QQN'QQﬁ'a&!'@N'ﬂ @‘:‘?%’T‘a\" ‘N WQ'QgN'a " '%4"'04&\1'
an a2 5 23 ;@a&, ct

na bu ngacéd d’a cikha phudril badmi lu gdzhung dra g'i khadril
g’i khatha 14 kadr'iche zé zh'uni ing

“On behalf of Drukair, Royal Bhutan Airlines, the crew would
like to thank you for flying with us.”

r\nzsw'a'rq q&’g&'ﬁzt{{gﬂ]wg’q 'g:@:alﬁ':m?ﬁnain'&'ﬁ [

ngaca g'i 'namdr’u na lu tha trowa jungjim-ong nowi rewa yo
“We hope you enjoyed flying with us.”

~ N AN AN aa

‘114" ﬁ‘ll K\ W’(‘?Sﬁ'ﬁq?‘\"‘q 'Ulﬁ E?@ﬁwa

lok sh¥la ya jonni rewa yo z’é zh"uni 'ing

“We look forward to seeingyou on-board again.”
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Lokl
dokhang
“living room”

HURR|

nydkhang
“bedroom”

an'éfq
thaptsha
“kitchen”

-
N&ﬁ"lﬂ&‘
choésha
“shrine-room,

» «

altar”

ﬂ@%‘éﬂ:}
nyertsha
“store”

frdersey

In a building

65‘:1"1"51’-("

chapsa
“toilet,” “restroom”

ﬂ"ﬂ&l'qx‘
shamb’a
“attic”

4B
shatshang
“meat store”

5|
tenggo
“veranda”

Eailal
teng’yap
“galle I.y.”
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NER TN FRY YA RE|
cho6sha na lu cha tsha
“Make prostrations in the shrine-room.”

ARG TS|
shamb’a na g’ez’a cang
“Hang maize corn in the attic.”

q'éazﬂ:rgﬂ'q:ar?«q'aiﬂ]
shatshangna lu sha g’am minda
“There is not much meatin the meat store.”

gm'mt:a%an'nw:n]%q'mxﬁl'ﬁ@r%n]& A

nydkhangd’i chapsa cikha yémi ciimma
“The bedroom has an en suite bathroom.”

BRI G TRy 27| %ﬁ'ﬂm‘iv’ 31
changz’e g'uru tshu dékhang néa lu ra nyi thasona
“The boozers fell asleepin the living room only.”

AN A N s
AR YRR NN N E GG FVH<H 3V
’0om di tenggoi na 14 sacha tshu ta be kitongto dénta
“Wangmo is relaxing on the veranda admiring the view of the
landscape.”
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a

g
kangthri
“chair”

a
N

pira
“stool”

GERN
‘upté
“stool”

N
&g
nathri
“bench”

[N
bk
dothri
“seat”

nmzzﬁz:ﬁl

palang kangthri
((divan”

“v

ARk

d'iwan

“divan”

%"ﬂ%l

coktse

“a small low table”

Barg= il B

Household articles

ST
canté
“a small low table”

CAR
tekthri
“stand”

@:&iﬁ:ﬁq«'@‘
jangthong tekthri
“TV stand”

ST
chagam
“showcase”

LA
tekdrom
“bookshelf”

[2NK2N
AR
drithri
“desk”

~ A
aRarg|
bothri
“sofa”
NAR]

palang
“be d”



xrREa] 'u@k\laq

palang tho’nyim
“bunk bed”

IIH|
nyadrom
“cradle,” “baby crib”

TRTRLTRIN
'yG'yQ cangsa
“cradle,” “baby crib”
RRYA|

b’angdrom

“wardrobe,” “closet,”
“cupboard”

N
AR

melong
“dressing mirror”

FINHA
cadrom
“trunk”

a
Alnaail
zashing
“hanger”
5\1"4'&‘

macha
“pblanket”

s
j'emta
“quilt”

SN
charu
“woollen blanket”

NN
Kagay|

yoli
“curtain”

ﬂé‘:l'ﬁ’-(']
japhang
“cushion”
AU GRA|
mashup
“quilt cover”

TRl
dan
“mattress”

ST

cangdan
“mattress”

951
hang
“pillow”

A
hangshup
“pillowcase”

TRGEIN
dankhep
“sheet”
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%’u}'ﬁm\r‘
cokhep
“tablecloth”

oA
SEEY
'acotora
“towel”

5%

hadrom

“a wooden box used for storing
rice”

&%’aﬁqw‘
madek

“a bamboo container usually
used to store butter”

[N

NH|

sipa

“a bamboo container usually
used to store butter”

ERaNN
tshadek
“salt cellar”

W
kuto
“a small bamboo basket”

E‘Q'&N]

thapcha
“kitchenware”

abAl
z'aho
“crockery”

SEAER
khédrom
“refrigerator”

85|

thap
“OVe n”

o
EY|

dzip

“hearth stone”
\v\

A

metré

“match”

g
FE|

todza

“rice cooker”

24z
tshodza
“curry cooker”

o
E&I'ak\l‘

j amji

“te aI:x)t”
52|

jadzi
“cylinder”



R3]

’entsi

“chopping board”

N
89|
’enshe
“grater”

E‘E@R‘
j'aphor
“teacup”
?47:;141
phop
“Cup”
S

kayo
“china,

» « 2

cup

E{ﬁ'?&‘
tshéphor
“curry bowl”

g”iil‘
tham
“Smon”

4N
kangtra
“fork”

N
ael
shingtro
“tray”

(2N
|
thali
“plate »

-
el
dém
“plate”
RRER]

b’angca
“b’angcu—a flat round container
used for storing and eating food”

H RN
droziim
“dagger”

ARVAN

pata

“sword”

59

dr’ag’i
“carving knife”

A

katrala
“pocket knife”

N
Rl
cadr’i
“razor”
A &\
@N'S‘
gimtsi
“scissors”



REa|

dzim
“tongS”
YN

cayo
“griddle”
nigq
'ngolhang
“frying pan”

551
lhanga

« ”

pan
(N&I%]

’ampu

“ampu—a piece of wood used
for holding the pan”

bl
zZ'anca
“spatula”
B RN
zaru
“ladle »
<R

ranga
“table spoon”

Chlnal
toza
“table spoon”

82

E’ﬁ 3\11

j'ad’am

“flask,” “hot bottle”

[N

4R
drishing
“rolling pin”
u:ﬁn]

panglep
“board”

[y
NATA
sima
“strainer”
Eéﬂ

j'atsa
“sieve”

299

dzashap

“kitchen pad,” “oven glove”

ETR3)
dzadan
“table mat”

qﬁkﬁnw]
dongkhep
“apron »

T3
tsiku
“mortar”



~Q
v

doti
“pestle”

a
59

lhiu

“a large mortar”

N
k-l
ma lhi
“a large mortar”

ama

ikl

1a 1hi

“a large pestle”

AR

palang

“palang—a bamboo container

used for storing liquids such
as ’ara’

SREH|
thangkht

“thangkhii—a small leather
sack”

Chl
tora

“tora—a piece of cloth used for
packing food”

il
j'athra
“twirling stick”

=
j'asum
“churn”

P tated
(N'EGJ‘

’oz’om

“milk pail,” “churn”

\/'

N

’osum

“milk churn”

BRI

’arz’ang

“’arz’ang—a large cylindrical
pot made of copper used for
brewing ‘ara”

m‘g‘

khadza

“khadza—a round metal pot
with two short handles placed
on top of the 'arz’angto helpthe
brewing process of the ’ara”

RE|

b’'adza

“b’adza— a small pot placed
inside ’arz’ang to collect ’ara
during the brewing process”

AR

kangsum
“kangsum—tripod placed
inside the ’arzang to hold
b‘adza”



AN
rada

“radi—a long strip of cloth
fastened around the joint of

khadza and’arzang to help the

brewing process of the ’ara”

sawqéb‘

z'angzho
“bOwl”

B
dzeko
“mt_m at”

B
changsho
“b’angchang strainer”

@;&Eb‘

jangthong
“television”

agmaﬁﬂ
driilthrin
“mobile”

RSt
thrito
“batte I,y”

'\
Q%"J 641
thrime
“torch”

RGRYY|
chuthri
“washing machine”

45
’ludrom
“tape recorder”

Do
SASEVAY- W
lungthrin nyadndrom
“radio”

ﬁﬂ@:aémﬂﬁﬂ

drazung thrikhor
“recorder,” “sound recorder”

[N
352
dr°6dzi
“geyser”

A'

PANSA
nyinda
“aumbrella

»

5]

urti
“iron”

A

wa
“pbathtub”

Y&
dukhung
“chimney”

FRRAR|

N
lungkhor
“fan”



Y-
eI
kaliguto
“tap,” “faucet”

'ﬁ
91
sati
“lam p”

A "H’-(']

lawang
“oil lamp”

T~
ST
juthrin
“telephone”
a%m'éaq

thritshem
“sewing machine”

N
64'5‘

mepchi
“chips of pine wood containing
resin usedto produce light”

Ean
jartha
“Sellotape”

Dxie

3N Q%"J‘
tsithra
“calculator”

PN
G
"lokrik
“computer”

il
lakta
“mouse”

RRRZA|
parthra
“printer”

AR AYA|
drathria
“photocopier”

NEREF YN
dzupnén cakpar
“typewriter”

qaqw"gqm]
bikca

“punching machine”

ARE A 35
kangthri lakcam
“armchair”

N
AT
thod’ep
“register”

AR TR
pharzuk tonthra
“projector”

AR RYASN|
palok thricha
“scanner”



R N

373 A
naktsi shoéku
“ink” “pape r”
3N TR
‘nakdung sarsho
“cartridge” “newspaper”
SR ERRAL
tsdngam ‘nyukdan
“locker” “pen stand”
VA AN A
tapca shokhap
“stapler” “paper clip”
o~ o
SR SHNE
yik’'né tapzé
“ﬁle” “Stapl_e”
AAE] EAMA
dr’6dza ‘nakong
“‘heater” “ink jar”
q " N v

RN EN|
pathrin ‘nyugu
“fax” “’nyug'u—a pen with sharp

point made from bamboo used
a‘gf] for writing by dipping in the
d’atho ink
“calendar” QA
79

%ﬂ"k‘l‘ Zlktre )

. eraser
te
“shelf”

86



EREY

‘nytkdri

“a knife for sharpening

‘nyugu”

3
diku

“ink-pad,” “stamp pad”

A9
shoéna
“carbon paper”

KN
SN
zhukthri
“a raisedseat”

2N

g

thri

“a raised seat”

Fa|

japla

“a raised seat”
q

‘nga

«drum »

quq]

'ngadzin
“drum stand”
A}}’N"?ZR‘

pophor
“censer”

87

-~
RNRET|

sangphor
“censer”

=

'ngatod
“drumsticks”

a
55

bjirnga

“bjir'nga—a pair of straight
drumstick”

a
RAUGRN|
dr'ishup
“bell case”

PN
5

chéthri
“offering stand”

?:’x‘

b’

“b6—a kind of butter lamp
stand”

W
d'ung
“trumpet”

a
SEN
ja’li
“ja’li—a reed-like instrument
similar to clarinet but slightly
larger used during Buddhist
ceremonies”



WA
dungkar
“white conch”

AN
kangda
“thigh-bone trumpet”

a
AN

kang’ling

“kang’ling—a trumpet usually
made of copper, used in
certain tantric practices”

2y ”;
g
dr'ib'u
“dr’tb 'u—a Buddhist ritual
bell”
Xaid|
rom
“cymbals”
nm’fm‘
baro
“bdr6—a type of cymbals”
A};"Nq
posang
“posang—a type of cymbals”
RNy
39

sil’'nyan
“sil’nydn—a type of cymbals”

A

torm /torma

“torma—it is made from flour,
butter, earth etc., and water
kneaded into dough and
pressedinto different shapes
and often coloured and
ornamented. It isused in
Buddhist rituals, especiallyin
secret mantra, as an offering”

Lhva
tshetor
“tshetor—long-life torma”

&gm'&fag[
méandre tshomb™u

“mdndre tshomb'u—a pile of
mandala”

A

d’oje

“vagjra—an implementused
along with dribu”

a v

Al

ting

“ting—an offering bowl”

N
AN

tingsha

“tingshd—a kind of small
cymbal used in Buddhist
ceremonies to provide musical
accompaniment”



SRR
pader
“platter,

» «

saucer”

AR

térzhong

“torzhong—a large bowl,
usually made out of wood,
used for kneading dough to
make torma”

~ A\
aVall
tothri
“torma stand”

gﬂ«'@‘
tshothri

“tshothri—a stand on which
feast offerings are placed”

ARG

tshozhong

“tshézhong—a containerin
which feast offerings are put”

~ N

AN

tékthri

“tékthri—a long wooden table
on which religious items like

statue and tormas are placed’

&9

QGJ'RI‘
b'umpa
“b'umpa—a pitcher-like vessel
used as a container for
‘cleansing water’ known as
thrichu”™

o
T
kapli
“skull cup”

s
SUR

phtkong

“select portion bowl,” “a kind
of bowl into which the select
portion of tea, milk, wine etc.
is placed in secret mantra
ceremonies”

s

kém
“butter-lamp vessel”

ql

ku

“statue”

ﬁ'ﬂ‘(“

kuthang

“kuthang—Buddhist painting

usually done on canvas or
sized cloth of a religious motif”



ﬁ' R
ARRIRAI
kangthri g'u do
“Siton the chair.”

Rxady

pira g'u dzé

“Climb on the stool.”
a

N URFHRE T G|

palang kangthri g'u nya
“Sleep on the divan.”

ANAR S SY G

ped’ep coktse g'u zha

“Keep the book on the table.”
~ N - -

FRAFRYA| NG R G IY S|

jangthong tekthri di g'aniwa bom b’a
“The TV standis incredibly big.”

P R S 2 - o S,

FANHHFRRNAR FREADEY SERIER

tekdrom na ped’ep tshu jachichi be zhanu
“The books in the shelf are neatly arranged.”

9m’mz§znm<§qq%Na«'u]%m'&’ﬁ‘
nydkhangna palang thé’nyim ’nyi yo
“We have two bunk beds in the bedroom.”

ST SLS ARG
‘alu di nyddrom na hazha
“Lay the baby in the cradle.”

?ﬁm'gn%mmﬁ'q RYEERRGAN G|
g’ola tshu tap te bangdrom na tsa zha
“Fold the clothes and place them in the wardrobe.”
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I ~ AN N

AGRRY W AERINE |

melong ta te jarim zo

“Look in the mirror and put on your make-up.”

YANFARE TR AT |
cadrom di g'ong g’aniwa tho wa
“The trunk is ridiculously expensive.”

qﬁqﬁqwﬁf;zjl:ﬂqw'g&’xmx]
ddnkhep d’a hangshup tshu s6 ma
“Change the sheets and the pillowcases.”

g:&'ﬁ'@'é&'ﬁ'ﬁ:@gﬂ%«if 'a'x'mqwﬁ?ﬁn«]

j’amd’a lu j"emta d’a charu 'nyipchara kap-go ba

“When I feel cold, I have to use both the blanket and quilt.”
qq&‘q&'ﬁ"ﬁ'&’mﬁmgaq

'nam soud’a yoli dam
“Close the curtains when it gets dark.”

agqgmngu'ﬁ'x’nﬁm\q
japhang tsupd’a ra de wa
“It is comfortable to lie on the cushion.”

wEY PG AGT
’acotora nyim na kam zha
“Dry the towel in the sun.”
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el

to

1 “cooked rice” 2 “food”

CRUES

to kap

“cooked white rice”

Py
to map
“cooked red rice”

aua'xfﬂ'
dzau
“breakfast”

PAN-SN

X=f=§ 3
dr°ob’a g°i z°ani
“breakfast”
g’wéx]

dr°omdza
“breakfast”

A v D27
Palaitl
nyimai to
“lunch”

ﬁ' t\'v
ENEE]
pchirui to
“dinner”

qs«mgxﬁ 'ﬁx]
Food and drink

@2R]

kharang
“kharang—crushed corn to be
cooked as food,” “grits”

> v

‘i§ QEN‘

b’éndra

“b°6ndrd—a variety of rice”
ALEEES

tantsheri

“tantsheri—a variety of rice”

YRR

‘wangdr’a kam

“wangdr‘a kam—a variety of
rice”

ﬁ@a‘ﬁa«xiﬂ

pachum ’'map

“pachum ’'mdp—a variety of
rice”

RRNG)

ngapj’a

“ngdpbj'é—a variety of rice”
FRa|

tshom
“Curry”



il I
sha nyakam
“‘meat” “dried fish”

~T N [N

N3 ANAHE|
gongdd sikam

“e gg” “dried mrk”

SRl AR
noésha shakam
“beef” “dried beef”

il i
phaksha kou

“pork” “the skin of some animals that
is cooked and eaten”

=1

bj’asha R

“chicken” kangcta
“the knuckles of some animals,

=9 especially pig or cattle, that is
cooked and eaten”

rasha

“mutton” é)jﬁ‘

SRR lou .

R “the lungs of some animals
lasha

that is cooked and eaten”

4

“lamb,” “mutton’

a

T jii:‘

“yalf{sha , “the liver of some animals that
yak meat is cooked and eaten”

4 B5e|

nya .

“hop 20p
“the tripe of some animals that
is cooked and eaten”
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g

juma

“sausage,” “the intestines of
cattle or pig that is cooked and
eaten”

A

ARVAl

d'thing/d’ 6nhing

“the heart of some animals
that is cooked and eaten”

bl

phanggo

“the meat from the head part
of a pig that is cooked and
eaten”

N

3|

tsim

“the ribs of some animals that
is cooked and eaten”

Y

ruto

“the bones, or the meat with
the bones, of some animals
that is cooked by boiling and
often taken as soup or as
curry”

A\

é'qu

tshilu

“the fats from the bodies of
some animals thatis used for
cooking”

ER

lhapa/hapa

“the boneless meat of some
animals thatis cooked and
eaten”

35

j"aju

“a mild vegetable curry often
servedwith rice”

gy

gégéu

“a curry with more meat
ingredient”

Pabalal

nya dosém
“roasted fish”
A~

SHRMAY]
citong kampu
“shrimp”

YRR
bap kangkur
“crab”

*f'\
989
hogé
“salad”
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NR‘R‘%‘“

‘ngatsho

“’ngatshé—a curry of meat,
vegetables etc. cooked with hot
spices and often served with
rice”

AREHRAE]

d'atshi ma’ngo

“fried cheese,” “friedcheese
and egg”

SN EEE]

chiig’o ma’ngo
“fried dried-cheese”

S

thip

“a popular Bhutanese food in
the form of a thick soup
prepared commonly by cooking
rice intoit or by cooking dough
into it”

A5 F|

’ema d’atshi

“’ema d‘datshi—a popular
Bhutanese curry with thick
gravy made of chilli and cheese

which can be either extra hot,
hot, or mild”

REN|
’edza
“’edzd—a spicy chilli pickle”

NENFRI]|

‘edza nyergum

“edzd nyergum—a spicy chilli
pickle”

ady

khuli

“khuli—a type of small flat
round bread made out of
buckwheat”

\Q'
il

kepta

“chapatti”

34"34"

momo

“‘dumpling”

43

sha momo
“non-veg dumpling”
AREX]

d’atshi momo
“cheese dumpling”

AR

sha b°alep
“meat pastry”

<
il

coma

“flour mush”



78N
dada
“flour mush”

Ak
hoénto
“honté—a type of dumpling”

gxg'&q

j°ang b°ali

“j’ang b°ali—a noodle similar
to pasta”

LR

dr°engg®o

“dr°engg°6—a cooked flour
food”

|
‘akha
“’akha—a kneaded flour food”

NTRIN
kaz'a
“kaz d—same as ‘akha”

Ch
topa
“topa—a type of noodle soup”

AR

taktht

“takthii—a type of noodle
soup”

96

371
puta
“puta—a type of noodle”

a_ S

SURA|

dr'idri

“dr'idr'i—same as puta’

g

chu
“water”

AR G|
‘ngachu
“jui Ce ”»
5]

ja

“te a”

EYq ’;"

j°atha
“black tea”

m'E]

khaj°a

“khaj°’a—a type of tea, with
small amount of butter, which
is not churned”

Av

=7

phika
“pblack tea”



NR’{'E‘
‘ngaj°a

“te a”

35

suj’a
“suj’a—a churned butter tea”
-~

G\I'E‘

’Ojoa

“milk tea”
5’(}

chang
“alcohol”

G\l"iﬂ']

‘ara

“’ara—a brewed alcoholic
beverage”

HRER
bangchang

“bangchang—a home-made
ale”

a

N=EK

singchang

“singchang —a kind of draught

beer”

~
G\IN‘

’

om
“milk”

Akl
d°au
“skimmedmilk,” “buttermilk”

JRA A

d°’au kap

“skimmedmilk,” “buttermilk”
4

zh’o

“curd,” “plain yogurt”

g
d°achu
“skimmedbuttermilk”

VAl
hupcha
“a drink taken with meals”



NH’{‘H"E'KI‘R@T’J"

dzau z'awa sho

“Come and have breakfast.”
NN A

RERTAY

nga to kéci

“l am hungry.”

“5"&&'%’3’3”

dromdza z’a-g'e

“Let’s have breakfast.”
NN

FAFRATFRYRTRRN

chum 'map g'i to di ra ga wa

“l have a yen for red rice.”
NN

FAR IR A Y HEAN|

chum 'map g'i to zhim méa
“The red rice is delicious.”

P
Pl
nyimai to z’a
“Have lunch.”

ggaRNaerar gy

nyimai s6u matsht g’a (HON)
“Isn’t the luncheon ready?”

PRSP N
HFNRYEYNY|

nyimai to tshisi
“The lunch is ready.”

3Ry

pchirui to z'a-g'e
“Let’s have dinner.”
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PR Rss

to kapmig'a wa

“I don’t have a yen for white rice.”
a [aNENod ~

'9%'3\1@%‘ AIRAF ﬁ l

nyimai to kharang zo-d’a

“Prepare kharang for lunch.”
RRRI R A&

kharang z°a-go ma’no

“I don’t feellike eating kharang.”

ga Rl Ra AR g
chum 'mapdr’im zh°imtongto da
“The redrice is aromatic.”

CARAN AN
to ba shé g°a
“Do you know how to cook?”

SACREL

nga g1 to ’yoni
“I will cook rice.”

Fm R T
CARERaakk
to g°ad’ebe biau 'mo
“How do you cook food?”
v v v\' " C\' " \v vy v\- v -t
ARRGNRG YT UGRFIN]  AUNFHINNY qgﬁn”
d’angpa chum chu be kalai na 1t d’ela chu ’1a be tso-go
“Rinse the rice first, add water, and then leave it to simmer.”
:@]N'?é‘ﬁam%"%‘
nga g1 tshéom tsoni
“l will prepare curry.”
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FRavrgim sy
tshém chu khokho méa
“The curry is thin and watery.”

FraaxgEIEAN|
tshém makhu chopcho ma
“The curry is oily.”

@'&'ﬁ%“?é'q%m'é‘arawl
’ema d°atshi di khatshaumaéa
“The ’ema d‘dtshi is too hot.”

&N [N

RONWENYRE

nga g'i ’eza joni

“I will prepare a spicy chilli pickle.”

G\\!'gk\l'ﬂ] %%}:ﬂ:“‘ﬂ"ﬁ]

‘ezé g°ad’ebe jou ‘mo
“How do you prepare spicy chilli pickle?”

~ ~ O\ ~ AN Q NN
(Nva\]v Hq‘n' aaquvﬁv qi’N’é‘ﬂQQN‘ﬁv év ER:‘ ﬁ;'évéviﬂmvﬁvngiu”
’ema gop lamb’and’a 6si tshu tup be tshathingnge d°atshi
tshu 10 be jo-go

“Cut the chillis, onion, tomato and coriander, then add salt,
sichuan pepper, cheese, and mixit well.”

AN

NYAWEN

’eppchei ’eza

“pickle made out of chilli powder”
PN

ERRE

bj’ochi khuli z°a

“Have bitter buckwheat bread.”
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-\ 'Av vA
3348ad
garé g'i khuli
“sweet buckwheat bread”
N 2N
BN
kepta zh'im méa
“Chapatti is delicious.”

N a ~
MR RENNRGT

kepta tshi sona

“The chapatti is burnt.”

NN N e B

EEA AR A

bj’opchi g°i kepta z°a-go 'noi

“I feellike having bitter buckwheat chapatti.”
VN

S\I'N'E'ﬂ

momo z°ani
“I want to have dumpling.”

K Ry
momo g°ad’ebe zou ‘'mo
“How do you prepare dumpling?”
AR aRT ST A E|
AR
momo né g°aci ra lap 'mo
“What ingredients do you add in dumpling?”
=6\ Y N1 . e g P
MR F N amg W GEFYRT|
kopi tsha gop makhu ’ema sha tshu Ta-go
“We have to add cabbage, salt, onion, oil and meat.”
.c]'nu]'&m'q“s’]
sha b’alep zo
“Prepare meat pastry.”
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SO o¥ore: DomcSsaraa:  qr Near Xmzr s NOX ¥
QRANRAIYY FRAFAAGNUN 4 W& HA éé@q«gqsﬁw
sha balep zou d°a pchi 'na zhim 14 sha ’ema gop tsha tshu 1t be
Z0-g0
“Knead the dough, mix sliced meat, chilli, onion, salt, etc. and
make the meat pastry.”

RGN

chu thung
“Drink water.”

v N7
S5
suj’a ko6
“Prepare churned butter tea.”

SR N . , N A,
YERY KRR &Rﬁ:@ an]m qapras’ RYFRIR|
suj’a di j°’athang na ma d°a tsha It zhim 14 su be zo-go
“Add butter and salt in a boiled tea-leaf water and churn well.”

9T
chu ba-sho
“Bring water.”

gamgs
coma thung-ge
“Let’s drink flour mush.”

9B
hoénto zo g'a
“Shall I prepare hénts?”

HATIRTRINT]
hoéntd 'ngo te zo-go
“The hénté should be fried.”
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{ﬁ'qqm'q&fm'qaﬂn«‘

Looking for accommodation

ﬁ'ﬂéﬂ'&'ﬂﬂ’;{l‘
kuza zangpo
“Hello!”

‘g’qn'&lqmi’r&l’ﬁl

j°6mb°a 1éso yo
“Welcome!”

~fugyaipSangy

nga gi na lu charé g°aci ba-go g'a
“How can I help you?”
“@'ﬁ'q:mz:a‘\m]'?g:a«'&’ﬁw‘

cho6 na khangmi tom yo ya

“Do you have a vacant room?”

e & N S .

TAL ] AR RS AR AN

y6 y6 khangmig’azum ci goni 'mo la
“What sort of room would you like?”

'Av Y v S " 'A'v
PR A RV o haiad]
nya thri ci da 'nyl bami y6
“We have got single rooms and double rooms.”

S LT
R RO R S DL e
zh’adrang g’ad’eci zhtGni 'mo la
“How many nights would you like to stay?”

v v S '\F v“v“
RATIHIENG|
dinthra ’'nyi doni ’ing
“l am going to stay here for two weeks.”
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SmSme g 2y = 'A'\'(?\]
HURTSARINTGRVGH TG
nya thri ci bAmi na doéni be ’ing
“I needa single room.”
anqm:m:ﬁqq:q&’ﬁw[
chapsa khangminangna y6 ya
“Does it have an en suite bathroom?”

vﬁv Y v vAv v '\ v"\ v\’
HHRAENATNILAR A
ny4 thri ci bdmi lu g'ad’emci 'mo
“What is the price for the single room?”

» By v " v v N
ATISTYRETN o B
zha cilu nglltram gupja 'ngapcu ’ing
“It is Nu. 950 per night.”
ﬂ?ﬂ ETRNE'R'&IE'QN'&IN‘
pad6 g'ong tho ra tho wa ma
“Goodness me, that’s a lot more than [ wanted to pay.”
S B FR|
’atsi ci phapni mé g'a
“Can you offer me some discount?”
] SR SRy Fay 7
khangmi tsha ci ta-cho6 g’a
“Could I see the room once?”

SRS AR
ta b'a nga do-g'e
“OK, I will take it.”
N A~
aga 35 SxisT
thinkén g'aci ra y6 g'a
“What facilities does the hotel provide?”
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VAR @R&‘ﬂ'ﬂ a%qﬂw@ﬁl’ﬁmqm‘
chutsdkhangjangthong drenkéa tshu yo6 la
“We have swiming pool, television, lift etc.”

smNRFRY XA Y| Sagy| quaEs] /YIER| /A 49T gRRA] g
oS

chapsa na lu dr'6zom z'imthra thriizhong gipdop chakshé
sapsho ’langle ’langchu acotora tshu yo

“In the en suite bathroom we have geyser, shower, bathtub,
bucket, toilet paper, tissue paper, soap, shampoo, towel etc.”

1N A_N_.~ RN ~ ~
qagﬁ'agq'ﬁRﬂ;q'&ﬁw:«usm'@qqm'gq'@w:wﬂ
juthrin d’a rinmé yongdrel g'i zh’apt6é tshu ya y6
“We have telephone and free Wi-fi.”
aa N ~
RIARGRA| AN SIALR|
zathung g'i rik g’aci ra thop
“What food and drink can we get?”

N A, AN SN N
R‘QSN'@EWRQ‘VSNQ’@'&{W 2:30 NNS%G@%S 90:30 éﬂg}@’ﬂﬁﬂ(ﬁ'ﬂ“ﬂu\q‘
ngaca g'i zakhang di dr'ob’a chutsho6 din-d’a-pche 14 pchirui
chutsho pche- d'a-cuci tshtin go pche d’i zhap 'ing
“Our restaurantis open from 7:30 a.m. through 10:30 p.m.”

qﬁmiﬁ‘é@mmtzqmam 'aa'qnm'?;’u] wt:ﬁiﬁ]
zhago tshu nydkhangna kénizh'apto ya yo
“We also deliver meals to the rooms.”

N~ QA & ~_.Q ~
64'%‘ qzﬂ@iﬂ@gﬁﬂ] ﬁ 6\1’64“ RXR ’g & gﬂ
magd di chirui chutshoé g’ad’emci kha dam 'mo
“When do you close the main door?”

- e O AN NN
SAYRFHATGNINITANT
nga na lu dinthra ’nyi g'i ring do-g'e
“I will stay here for two weeks.”
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mu]k\ri\f[ %’qnﬁn%a\' aﬁl'u‘\]'a?r;ﬁ:gﬁmamgzﬁwwnagﬁ'q%qw:mw'@@'ﬁ |
laso d’ebawacin na g'i mingd'a dosai khaj'angd’eld juthrin
’angdr’ang tshu zh"u-g'e 1a

“OK, could you provide your name, address, and contact
number?”

] <R3

laso kadr'i che
“OK, thanks.”
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WR'YRA|

Numbers

A 7
1ako dr°a
“Zero” “Six”
TN Rl
g’'ang din
“one” “seven”
3 |
d’o ga
“tWO” “e i ght”

2%
39 M|
ci gu
“One” “nine”

A v,
99 SRE|
nyli cutham
“tWO” “te n”

v D

Al SR
sum cuci
“three” “eleven”
33 QETN

4l N9
zhi cu'nyi
“four” “twelve”
T BRING
‘nga cusu
“five” “thirteen”
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. [2N
QGRS
ctzhi/cupzhi
“fourteen”

z:r%"gl

cd’nga/co’nga
“fifteen”

R
cudr'a
“sixteen”

SR
cupdyu

“seventeen”

q%ﬁmgﬁ‘

copgéa
“eighteen”

SR

cigu
“nineteen”

Av

A
nyishu
“twenty”

a
mm'n]sn]
khaci
“twenty”

Q, a
NSRS
nyishu tsaci
“twenty one”

o
A
tsaci
“twenty one”

N

ARl
nyerci
“twenty one”

R
sumecu
“thirty”

Gkl

kha pche-d’a-'nyi

“thirty”

R D
A
sumecu soci
“thirty one”

[N

e

soci

“thirty one”
e

LERNE|

sumcu so’nga

“thirty five”

Nfg‘

so’nga

“thirty five”
a ~

(71‘1!"4"6’1"":!6'%‘

khécicé'nga

“thirty five”
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S
AR VA
kha kota’nyi
“thirty five”

N v
SER
zhipcu
“forty”

a
m‘ll'ﬂ'] 9‘&1‘
khéanyi
“forty”

“v v\' Y
NG
zhipcu zh’eci
“forty one”

N, D
AR
zh’eci
“forty one”

R

‘ngapcu
“ﬁ fty”

BREARRAN A

kha pche-d’a-sum
“ﬁfty”

R3]
‘ngapcu ngaci
“fifty one”

N
Sl
ngaci
“fifty one”

TIRRE]
ngapcu nga’nga
“fifty five”

AR
kha kota-sum
“fifty five”

TR
dr'ukcu
“Sixty”

R

khasum
“Sixty”

v v\v “
TR
dr'ukcu reci
“sixty one”

N,

AR

reci

“sixty one”

WA
diincu
“seventy”

RRERRRRG
kha pche-d’a-zhi
“seventy”

v vv v Y
ARG
diincu d’6nci
“seventy one”
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[N
AT

d’6nci

“seventy one”
NARVE]
dincu d’6n’nga
“seventy five”

Fend
RETH R4
kha kota-zhi
“seventy five”

RN
gapcu
«e i gh ty”
(2N
[yl ':1(5”
khéazhi
“e i gh ty”

v v v A
NIRRT
gépcu jaci
“eighty one”
g3
j'aci
“eighty one”
AR
gupcu

“ninety”

AR

kha pche-d’a-'nga

“ninety”

v Vvv 2y
ANEAARA
gupcu g'oci
“ninety one”

v
T

g’oci

“ninety one”
AR
gupcu g'o’'nga
“ninety five”
RETHR]

kha kota-nga
“ninety five”

A v
379
cikja
“one hundred”
N
oAl
jaci
“one hundred’
RFFAN|

jathamb’a
“one hundred”

Ay
kha nga
“one hundred”

A v

NG|

nyija

“two hundred”
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mm‘mg‘aa«‘

khéa cutham
“two hundred”

L

sumja

“three hundred”
mm't:l“ég‘

khé& ca’nga
“three hundred”

“v
NqRg|
zhipja
“four hundred”
AN N
SqT=
nyishuci
“four hundred”

g

‘ngapja
“five hundred”

FIRRmy|

nyishuci-d’a-khé’nga

“five hundred”

TS
dr'ukja
“six hundred”

ESEARRREAl

nyishu pche-d’a-'nyi

“six hundred”

NI

dinja

“seven hundred”
Ty

gépja

“eight hundred”
AN "\N

PARVA

nyishu 'nyi
“eight hundred”

AIVE
gupja
“nine hundred”

“v v S v v

pAR VARRAR
nyishu’nyi-d’a-khéa’nga
“nine hundred”

Jrem 31
tongthra ci
“one thousand”

“- v\ ”;

AR

‘nyishu pche-d’a-sum
“one thousand”

SRR

ciktong
“one thousand”

. [aN

&3

tong ci

“one thousand”
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Q' N

939

thri ci

“ten thousand”

a__ o\
T3
cik thri
“ten thousand”

ag&q%q
bum ci
“one hundred thousand”

“ ",
BRI
cik bum
“one hundred thousand”

SRRTRE
tongthra ga
“eight thousand”

3T 3]
khachen ci
“eight thousand”

SEFA
gaptong
“eight thousand”

A
d’angpa
“ﬁ rst”

N
VAR
nyipa
“second”

T
sumpa
“third”

a
A=
zhipa
“fourth”
A

‘ngapa
“ﬁ fth ”»

T
dr'ukpa
“sixth”

R
dinpa
“seventh”

g
gapa
“eighth”
AV
gupa
“ninth”
R

cupa
“tenth”

112



~ N N

5”(4" NN 5%@3&% 'Kla’\\! 'lkl‘

chard 14 tiru bum ’nga kiyi

“I borrowed Nu. five hundred thousand from my friend.”

K- S A - U V-
ARNA LA E R R B
d°ari tiru tongthra 'nga d’eci go ba sa
“Today Iam in needof around Nu 5000.”
A, ~ A\
NNW'NN'(;'%%‘Q@'EQ'S]
lamkha 14 tiru 'ngapja thopci
“l found Nu 500 on the way.”
N ~_ O\
KA NN RRGRRUNBRRRE FFW|
nga g'i lopkhang nala ’ang d’angpa thoényi
“I securedthe first position in the class.”
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A

Currency

q%«’nngﬂ
nyitsém
“a kind of coin”

ON AN

Ml

shiki

“a unit of currency equal to 25
pchétram”

35
pchétram

“a unit of currency equal to
one-hundredth of a ’ngiltram”

757

,ngﬁ
“money,

» «

currency”

Av

A

tiru
“money,

» «

currency”

AR

‘ngultram

“the unit of Bhutanese
currency, represented by Nu,
equal to one hundred
pchétram”

|
thala
“a fifty-pchétram coin”

ST
b’atra kap
“a kind of coin”

4

arma|

matram
“a kind of coin’

4

@Rr‘u’x‘
canglo
“one-’ngiltram currency note

»

A A

TR

cilo

“one-’ngiltram currency note”
N

'T[ %N "11;‘

nyiloé

“two-’ngUltram currency note

»

-
wilx|

‘ngald

“five-’ngvltram currency note”
ng’iﬁ[

culo
“ten-’ngiltram currency note”

mmﬁfﬂ
khalo

“twenty-’ngiltram currency
note”
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%""é“f‘?] {g’:ﬁl'x‘

‘ngapculo tongld

“fifty-’ngiltram currency note” “one thousand-’ngiltram
currency note”

SLEEY

jalo e

“one hundred-’ngiltram drolar

currency note” “dollar”

g )

‘nyapjald rupi

“five hundred-’ngiltram “rupee,” “Indian Rupee” (INR)

currency note”
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YT
kap
“white”

bl
kap kacang
“pure white,

R!xix']
sép
“vellow”
ﬁarxix"

‘map
“re d”

SRR
‘nap
“black”
|

‘ngokar
“sky blue”

25T
‘ngonak
“dark blue”

Ty

‘ngoca

“light blue,” “pale blue”

plain white”

Enm@ R R R A E)

Colour and related terms

a'ﬁzq
liwang
“orange”

YRA&R

lung’'mar
“reddish orange”

%’(VJ‘
cangkha
“gre e n”

YRRz
jangser
“greenish yellow’

4

a4
shakha
“pink”

EQ
jangkhu
“gre e n”

25T
jangnak
“dark green”

VAl
hoém
“blue”

116



Av

"3

lica

“light orange’

4

N
=G|
thingna
“dark blue”

AvA v;

e it

lithri ‘marca

“saffron” “light red”
= .

55 Ty

pangca jamu

“light green” “brown”
o

5\18’(8‘

thingca

“light blue”

o m S e S xS

NANSERANE AL N AR RE NS

shog'u kap g'u 'naktsi 'nap g1 dr'int

“It is written with black ink on white paper.”

. v Av v“v“v
RS AR
lagd di casisi da
“The cuffis bright white.”
a N a N
FHTNFIIANINRN ST IQNFA|
lam g1 namza sésangsa cizhént
“The lama is wearing a rich yellow robe.”
(2N NN N ~N ~ AN
RANT IR EER MERR & Ea Xuwx AR
AYIFIREY AR SR ET] FURRRN

nga ‘'mi bina ngotsa te dong ‘'matshétshe yasi
“I blushed with embarrassmentin the crowd.”

P N
AV IATTRA
'wangmo g’i ca ‘nap da
“Wangmo has dark hair.”
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~ A N o

JFARF IV LR

l6nb’oi namza liwang ’ing

“The minister’s scarfis orange.”

PN - - N

mqﬁ‘gcmqﬁmgam Y AR

khenj’a cangkha di kho lu piUtsabe ph6 b'a
“The green shirt looks perfectly good on him.”

W%é’?}""ﬁmam%ﬂ] 'ﬂ'm'&'ﬁﬂqﬁ'&ﬂ‘
’alu tshu g1 g’olai khad’6 shakha ra gau ma
“The children prefer pink dresses.”

N E Y N RS

VAN RER A

meto hom lha g1 mizhé

“The blue flowers are not suitable for offering to gods.”

Horam D S SR S
AV A AT Ll
tapho tana tingkar di pukha 1é b’a
“The skewbald horses look magnificent.”

T N T
FEYI AR TR § AN
ta ja’'ma di g'ong g'aniwa tho wa
“The chestnut horses are incredibly expensive .”
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374
drupzhi
“square”

YRR
druzhi khag’am
“square”

" Av .
7959
drupzhi narna
“Oblong,” (43

N
thagogo
“circular”
A A
LRGN
thariri
“circular”

Rl

d’ag’am
“half-circle shape”
e

gogom

“circular”

SRS

dr'usum
“triangular”

rectangle”

n§§&|

Shapes

v “v
SaRGk
zu zhima
“four-cornered”
SRR

z( ‘'ngama
“pentagonal,” “five-cornered”

R

z(a dr'ima

“hexagonal,” “six-cornered”

%’{"Q@ﬁ'&!‘

z0 gama

“octagonal,” “eight-cornered”
v v: S .

IRAGT G|

zU cu’nyima

“dodecahedron,” “twelve-
cornered”

Ravall
leptata
“ﬂat”
&11:'551‘

leptem
“ﬂat”

[2N
g
jurim
“cylindrical”
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~ A A ~  ~
'ﬂlﬂj’;@!"i‘ ’T[N'ﬂ']ulﬂ:f‘
g’ongtoriri ’yo’you
“spherical” “bent,” “tilted”

ARGRERR! AT

’yatra’yotra cucunarna
“crooked,” “twisted” “elongated”
~
RRBR BN
SVl |
thrangtangta d'umpo
“straight” “spherical”

NN N N D
RYGA|RFRIINYIG AT
drithri gi zo’ip drupzhi da
“The table is square in shape.”
e

zh'apdr’o gorgdbmbe cap-g’e
“Let’s dance going round in a circle.”

oy v v " v"\
AR AR R
sa dr'usum tédngin ’ing
“A triangle-shapedland is terribly inauspicious.’

4

[N Q, [N

BHRRIAGRTA|

chim di za zhi da

“The house has four sides.”

~ 2N a ~

BRIy 30 IRRGIGNWR KR

dzong laluci z cu’nyi ya y6

“Some of the Dzongs even have twelve sides.”
[N aQ N

RYURHFUIGA] 5 R AR KA RN

drilthrin leptata di ba-ngo de wa

“Itis convenient to carry a flat cellphone.”
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SRRy RURAN FIN G QG|

do g'ongtoriri g1 tsip cap mitup

“We cannot erect walls with round stones.”

:c\,‘ R '“'[af"-!l":' ‘;.,W TR S‘E@{ '*'”al"““}'ﬁﬂ

shing ’yatra’yotra zhéb’a madraube ra lakha yo

“It is particularly tough to scrape off a crooked wood.”
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M easurements

qf{aq
dom

“dom—the distance across the body from one hand to the other
when the arms are stretched”

g

chu
“chu—the distance between the elbow and the tip of the middle
finger when the fingers are extended”

Qﬁ&'@‘

kumchu

“kumchu—the distance between the elbow and the tip of a
clenchedfist”

aﬁif‘
tho

“tho—the distance between thumb and the tip of the middle
finger when the fingers of the hand are extended”

a

I

gi

“g'i—the distance between thumb and the tip of the bent index
finger”

o)
pcatho

“pchatho—the distance between thumb and the tip of the index
finger when the fingers of the hand are extended”
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AR

lag’ang

“Four-finger Width,” “the measurement of the width of four
fingers together when placed flat”

[N

NR"T“?N‘

s6’nyi

“Two-finger Width,” “the measurement of the width of two fingers
together when placed flat”

x|

sosum

“Three-finger Width,” “the measurement of the width of three
fingers together when placed flat”

&lﬁqi\fxﬂ]:]

theps6 g'ang

“Thumb Width,” “the measurement of the width of the thumb”
LR

thep g'ang

“Thumb Width,” “the measurement of the width of the thumb”

’ﬂ—?ﬂ"’i’]

par g'ang
“handful”
Bxm=|
chéri g'ang
“handful”
QSN'U]’(']

cam g'ang
“Fist Height,” “the distance between the lower tip and the upper
tip of clenched fist”
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NN

'ﬂﬁl’ﬂ?’\\ll

g’omthé

“step,” “the distance covered by a single step”

AR

langd’®

“’langd’6 —an area of land that a pair of bullocks can plough in a
day, somewhat equal to one quarter of an acre”

-
S|
’ekar
“acre”

AR

dris
“decimal”

Qv v

SRR

'miza g'ang

“life-size”

HAAFRA|R

dajang g'ang

“dajang g'ang —the distance covered by a shot arrow, somewhat
equal to 145 metres”

o
T
mitrar
“metre”

RS

kilomitrar
“kilometre”

124



2%

Y
phiti
“feet”

N
53
’inci
“inch”

K

phUta

“phita—a small measuring device roundin shape and usually
made of wood used for measuring out grains and the like”

3]

bj'e

“bj'e—a medium measuring device round in shape and usually
made of wood used for measuring out grains and the like”

353
cangdr’e
“cangdr'e—a measuring device, slightly larger than bje, round in

shape and usually made of wood used for measuring out grains
and the like”

¥3

badr’e

“badr'e—a large device used for measuring out things such as
grain and one badre is about twenty bj‘e”

S|
sang

“sang—a type of beam balance, with a cross-arm and pans, used
for measuring things”

o
A
litrar
“litre”
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NS

T

keji
“kilogram”

N
-
d’amyji
“d’amji—a bottle used as a measuring device for measuring
liquids; one d'amyi is the amount that fits in this device”

T

ka

“kti—a container usedfor measuringliquids;itis actually a dried
gourd with it’s flesh removed”

g5
jadz’i
“jadzi—a large round container, usually made of clay with

straight sides and narrow neck used especially for storing
ferment, the original mash of yeast used to brew liquor”

NS

pala

“pald—a container usually made of bamboo, with flat ends and
curved sides, used for measuringliquids; one paldis the amount
that fits in this container”

126



W'Q'n]f«x'g«‘
Baby shower

N Noo ~
YA FH PPN Y|
’alu di nam kekeu 'mo
“When did you give birth?”

AR AR
g°ate lu kekeu ‘'mo
“Where was the place of birth?”

SHIESH
b'u ‘mo b'um 'mo
“Is ita boy or a girl?”

n]an]fu‘f?qu ;ﬁ'&'ﬁ TRYAA| =] [

z( 1ézhimbe ra pchdnd 'mo
“It was an easy delivery, wasn’t it?”

nﬁk\l%"'ﬂéﬂwn&ﬂ]
zhégo z’a-tshu ba g°a
“Are you able to eat well?”

~~ ~
W'} q'aslk\l ﬂ"

’om thém mé g°a
“Are you able to breastfeed well?”

s ey
‘alu kitongto nydu ma g°a
“Does the baby sleep peacefully?”

~ aa AN AN ~ s A
FRRF ARG w@q‘&%’aﬁmqm'qs«'qr:'qwq'sw‘

changko di zh"im b’a ’alui ‘'mitshe di 1ézhim ongni imma

“The changké (fermentedmash)is tasty; so itis a sign that the
baby will have a good life.”
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| wg‘fﬁ
kala ’alu di
“Where is the baby?”

(N"ll'\'g' .\a\lvg _7; c?x

LIRS

‘alu kej'i g°d’emci doyi

“How much did the baby weigh at the time of birth?”

v v Avv v, v

5| YRANARFI AN

pa ’alu di bom da ma

“Wow! The baby looks healthy.”

AR W E AR

’alu bu di ’apa céra tha ba

“The baby boy closely resembles his dad.”
AT E R R Ea R S S

WYRRRRIUIARAINE ST S|

’alu di d’6riri jarim ci méa

“The baby is bonny and bouncing.”
v v, AvA v vA » .

WY R YR TR EA|

‘alu di kira kiba méa

“The baby is deeply contented.”

FRrmga

tshe ring-ca
“May the baby have a long life?”

TR
na nyung-cu
“May the baby be free of sickness.”

ﬁ%’%z@mngq

d’azh’ing ga-cua
“May the baby enjoy peace and prosperity.”
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gu]i?'am'ng

chip tha-ca

“May the baby acquire a lot of wealth.”
am ﬁ«n%’o\qqmﬁﬁ‘

trashi delé y6

“Congratulation!”

@'ﬁ:ﬁ;’&ﬁ'ﬂ@:‘&'ngq

ken d°a b’archa jung macu

“May there be no misfortunes and obstacles.”

%‘r‘ﬂqg'gn'ngq

tshe 16 ja thup-ca

“May the baby live for hundreds of years.”

q&am':xsxif'?f:ngu]

samb’a zangb'o ong-ct

“May the baby always bear good thoughts.”

[N ~~

<A SF AR

rigpacin ong-cu

“May the baby be highlyintelligent.”
v v S " vA v v g v

HARA TGN YR FUFAZTNZA|

pha d°ang ma 'nyi lu dr'inlan jo-ca

“May the baby be able to repay kindness to the parents.”
Frrrd .

ERRRARFN RG]

b'unor d°arzh’ing gi-ca
“May you be blessed with a wealth of numerous children.”

s«‘a:ﬁ:«’éﬁ"@qgﬂﬁﬁwngq
z'a da longco phtinsum tsho-ca
“May you be blessed with abundant food and wealth.”
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Rsg AN IRy ey ag g T g i ges g

yunring d°u na di 'yadr’a b'u g°1 cd-ct ’yondr'a b'um g°i ca-ca
“May you live long, sorrounded by sons on the right and
daughters on the left.”

N ~ [N ~ o A
IRNTANYRFNIRAGHG] NIRRT
yunring d°u 'na di gawi 'lu len kib’i dr'o thrap
“May you live long and make merry with joyful songs and happy
dances.”

[N N S
am q«ngmqmgqg&%ﬂmuxﬁ T
trashi delé phtinsum tshokpar shé
“May you be blessed with good luck and prosperity.”

> " ~ v“' v 'C\ vA

FJRIN TFU3 S

tendré gi tshi tsam ci 'ing

“This [gift] is merely a token of auspiousness.”
31’5":]'@3&'\31%5'&13?&'%;‘g{nﬁ"qgal 'ﬁ'mﬁxgmn mq&v'&?”

met6 chungra chob’i dza z°€é ’lapd°o zumbe khad’a phtiwa lasé

“As the saying goes, ‘However small a flower is, itis an offering
substance;’ likewise, I am offering this scarf to you.”

130



v v v »
AT
In a school
X v v A'A'A vAv 'V
JRY AR T NS IV
lopdr°a di g°i ming g®aci lap 'mo
“What is the name of this school?”
a_a ~ ~ o
ARAYFRIRRA PRy AxH I YRR

példén dringrim ’lopdr’a b'arma z'é ’lap ’‘ing
“It is called Palden Middle Secondary School.”

g " v, “v v A- " " A v

N REGEL R C RS DR L L L
lopdr’a di nam zhitst babau ’ina
“When was this school founded?”

Nar s S N

JU 9p40 YT ':lgu]m RRR AR NG|

cilo ciktong gupja gépcu lu zhitst babau ’ing
“It was founded in 1980.”

et v v Av e v 7. v v\vA v\,

AT NFRATRNG TSN

lopdr’a di na’l6bd gead’eci yo

“How many teachers are there in this school?”

qﬁm«@«‘ﬁ’n’ﬁh’q " ﬁl’ﬁ‘

dom g’1’16bd 'ngapcu nga’nga yo
“In total, there are 55 teachers.”

Jrgm dmaradamm A 3a %)
lopthra yongdém g°ad’eci y6
“How many students are there in total?”

35 4o ﬁiﬂalf 200 Q%N'a' 24U0 &](ﬁ‘

butsh gédpja ngapcu d°a b'um dinja tsi te ciktong 'ngapja
‘ngapcu yo

“There are 840 boys and 700 girls, and 1550 in all.”
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“'\’ v 'A v
AT
zhung g°i lopdr’a ’ina
“Is it a government school?”

35| F<I g R

men ger g'i lopdr'a ’ing
“No, it is a private school.”

FIRFERRGTLT w0 45
lopdr°’a na ra démi lopthru dr‘ukja 'ngapcu yo6
“There are 650 boarding students.”

X » v 'A'\f v, v -\ 27 'A' -v k7

AV ENAFYNEFFF T SN

’lopthra tshu g'i d’6nlu thiinken g’aci ra y6 g'a
“What facilities are there for the students?”

DR i e s B R R S Nl
pez6 khangci d’a tshanrik takchd khang sum y6
“There is one library and three science laboratories.”

é{’ﬂ'ﬁﬁ'ij’z:mmm'&’rq&@'a{gn%’e&:@qmgﬁ’{ﬂ]
’lopdrai hongla sanam g'i 14 lu tsénsht ked’o g’a
“Does the school engage in agricultural works?”

NaaTaygusras §is|

sanam g’i 1a tshu ya bani y6
“Yes, the students engage in agricultural activities also.”

=t » Av vv v“-v " 3 -“vv v v v \v L \'C\ -v " Av vy el
§rgRgRFRNRYT| CREEY é.fﬁ ANEE oo FIAFIYAGH TGN
Rt

lopdr°’a na ra domi lopthra tshu g'i d’6nlu tshése jacha zh‘ipcu
zh’e’nga d’eci "lopdr'ai dumra na 14 ra thond'o

“About 45 percent of the vegetables for the boarding students
was from the school garden only.”
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JRIRGRY AN R A SR RH RRF RN FUR ]
lopdr’a nalu larim zhan g’aci ra godren thapni yop 'mo
“What are the extra-curricular activities in the school?”

7785 5] ARa N gg) FyragaaninRangangagRg R atgaesfi|
ka thenni zh'apdr’o capni tsédren béani d’a dr'ilan drandur tshu
godren thapni yo

“There are several extra-curricular activities such as cultural
programmes, debates, quizes and so forth.”

FRRANANRIFIBE | FRH RRFAIAFUR|
tserik 14 bdwacin g’aci ra godren thapni y6
“What sports are played in the school?”

a & a ~_a N ~ N A~
FRAWRRAARA| §RA| SNURRGRAE FERA RRFRIT US|

kangril d’a lakril dr°aril cokril d’a taikondo tshu godren thapni yo
“The students can play football, volleyball, basketball, table
tennis, taekwondo and so forth.”

RERE B A WA
nga nangna ong choé g°a la
“May I come in sir/madam?”

v\f
359
nangna sho
“Sure, come in.”

a
pp—
AL
d°a wa pupni
“Now I am going to take attendance.”

llé‘

padma
“Pemal”
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fﬂﬁmqm‘
yo la
“l am present.”

N N
QBRI IGING|
d°a ’loptsh&n go tstni
“Now, let’s begin the lesson.”

BB Raah rasagaing)

cho g1 ped’ep ton te shokdr’ang nyishupa di kha pche
“Take out your book and turn to page number 20.”

~ 2N ~ A

By

cho gara g'i laktram thopci g°a
“Did you all get the handout?”

.
VAlal
ha g'oi g’'a
“Did you understand?”
ARERT
d’okpa yo g'a
“Do you have any doubt?”
N T U S R - -
RAARECE AR LAR RN AVA Ik
nga g1 d'ato tommi di ch6 g°ara g'1 hag’oi g°a
“Did you all understand what I just taught?”

CREBIRENNHHHAN

Ché chachap dr'am t6én te nydnd'o g'a
“Are you paying attention?”

é{’ﬂ'ﬁil’q‘ Raqqk\l:a?g"ﬁﬁfuwmn]m‘

16b6 nga chapsa jo-go b’a la

“Can I go to the toilet?”
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[N NN
RaR35
dr'iwa re mé g°a
“Don’t you have any questions?”
RR 5 g DD 2 RN, By
AN THTVERRNNNTNFT S|
d°aré g’i Jloptshan di d°’emcibe zhani
“Today’s lesson is over.”
v 'Av\, " v & vA " "'\ vA v\
ARG CAA I
nab’a g°i d’6nlu nga g1 chimla cibj’in-g'e
“Let me give you this assignment to be handed in tomorrow.”
A N AL A ~
q;«-ﬂ-q"‘;’ﬂm-gﬂvﬂi-&ﬁvﬁ 'SNE'QQE] ﬂq.‘
nab’a g°ara g'1 chimla tshatbe dri te ba-sho
“All of you, please complete your assignment by tomorrow.”

R R o s
nab’a lézhimbe pcha-g°e
“See you all tomorrow.”
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<3|

Giving advice

.ﬁ’n’a«‘@n‘
shop macap
“Do not lie.”

WAYNR @‘

’at maku
“Do not steal.”

FRARGRA|
chang mathung
“Do not drink chang.”

REIFANRIF|
thap ja maba
“Do not get into fights.”

MQTNSFI|
khasha macap
“Do not get involvedin a quarrel.”

i’qw'ﬁmsqaswaw
r6 d°a dranda maba
“Do not respond to challenge posed by others.”

AR RRVA N
r6 lu kén mata
“Do not find fault in others.”

a’i’u]m':qn'ﬁ:n}%ﬂmx'amg &

charé ngimb'a d’a cikha madoém
“Do not keepbad company.”
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Y
gakhaplu zh'apté zh"u
“Serve the country.”

ﬁﬁ'&‘alfq« '31’64‘% =g
pecha lézhimbe ta
“Study hard.”

v, v v v‘\ v N
HNYFAN étq kL
pham lu thad’amtshi ten
“Have a close bond with your parents.”
&?ﬁ'qmﬂé’qi’qugq
‘nosam z'6p matang
“Do not bear ill will.”
31644\1':1“;511:'@:1‘
sem cokha cap
“Mend your thoughts.”
n&&‘u'ns:i’mgﬂ

samb’a zangb'o ké
“Adopt positive attitude.”

\v 27
T
gewa drup
“Accumulate virtue.”

[N a,

N UAYRRA|

dikpai la maba

“Do not perform negative deeds.”
fﬂ]N"{J"R!&IN'Rﬁ'H'N'N?ﬁ"

r6 lu sem ngénb’a ma’no

“Do not harbour evil thoughts against others.”
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AR R Aaka R
koénchésum ngo shep ba-go
“Venerate Kébnchosum (Buddha, Dharma, Sangha).”

H&'ﬁ:ﬁn'ﬁﬁq'o\d”iﬁm'&anﬂ
pham d’a ’16b6 lu ngogd mabéa
“Do not go against the parents and teachers.”

VSRR VA RN
ktn d’a thtan di dé-go
“Live harmoniously with everyone.”

K v v A-A " v » v -
NIRRT NAFTHILIFR
paldan drab’i driklam lu 'n&-go
“You have to abide by the social etiquette of Pdldin Drukpa
(Kingdom of Bhutan).”

fﬂ}k\l'@:e\nq%ﬂanﬁn%a\' xmg:qm@wqﬁxﬁ':"

r6 lu ngdmb’a ci bdwacin rang lu ngdmb’a 'nyi kho6-ong

“If you do a bad thingto others, you have to face double the
consequences.”

nNal':q’fﬂ'{N'ﬂgﬂgRq‘ gN'ﬂ:ﬁ'&R‘g’qﬁxﬁft‘
samngin r6 lu tang na tdngin ranglu khé-ong

“If you have bad intentions towards others, bad omens will befall
you.”

ﬁtzm@@mﬁm\mqa]
g’ongma lu g'tizh’ap ba
“Respect the elders.”

RALFINHNY
g’ongma lu zh’apté zhu
“Attend to the elders.”
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Pt vy 1 S
ALY

g’om lu chachi zh"u
“Attend to the elders.”

a7 ~N

3'%”51'@!‘1'["1@'5\!'@3‘1‘

'nyodza laklen mathap

“Do not abuse narcotic substance.”

rdgq'ﬁ:&'ﬂ}%qu\l%«w&ga% nm'&ﬁmuw'aqg'nx‘ M'ﬂﬂ:ﬁ'@'ﬁ:’ @'ﬂﬂ:ﬁ'

QINRINRT

pha ta d’a ma dzi 14 kéb’i b'u di tramashipmabid wa phazang g'i
b'u d’a g'izang g’i shup ba-go

“The prodigy of a great father and mother, similar to the great
beasts tiger and leopard, should not engage in undesirable
actions;instead, it should live up to its name—the prodigy of
great parents and the sheath of a great dragger.”

uﬁlxﬁxng’mk\rﬁfngg'ﬂ%ﬂ'ﬁﬂ]a] ﬁq‘gq‘a%mfnw:&ngn‘ ?Nwz:iﬁ‘ @?}N'
m:&‘qmq %N'%‘N’igﬁ‘ asq‘%w:iﬁ‘

ser sang ja la yéntadn 'na cigad yontdn di tsong ya mitup nyosa
ya mé chu g1 ya miba riini ya mé cha ni ya mé

“A knowledge on one particular subject is worth more than 100

kilos of gold. Knowledge can neither be exchanged for wealth, nor
can it be swept away by rivers; it will neither rot, nor break.”

JUPRRARR| SN TRFUH3|
shé cang 'mi la dri jok cang ta la zh°6n

“Even ifyou are wise, ask other people; even ifyou are a fast
walker, ride a horse.”

rd'gﬁna'm'@wﬁ'q' g'@&'ﬁmm'm&ﬁ:ﬁ%‘
pha ’lab’i kha lu manyan na b'u rtibd kha 14 shing shé
“If you do not listen to your father’s advice, you will lose your

mouth-grip on the stick like the tortoise (in a Bhutanese adage, a
tortoise loses its mouth-grip on the stick and dies).”
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qm&’ﬁ‘“ﬁ’qmng:qwm«nﬁq[ qéﬁnﬁm'm'qgﬁ'q'@q'ﬁagqm‘

sam’lo 'ngdn la tang na khépa yin gopa jé la kéna ’linpoi ta
“If you give a careful thought at the beginning,itis a sign of
wisdom; if you regret at the end, itis a sign of stupidity.”
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SRR GARERERY]

Personality traits and behaviour

G bl
nyankht mép
“stubborn”

%'arq@q%\q
nyan matup mi
“stubborn”

SETALNEN
shatshato6to
“empathetic”

ekeg
‘nyingjecan
“compassionate”

LR

dr°anb’acan

1 “attentive” 2 “matured”
lemx'anq’g’q"ﬁ’]

semkha baptéto
“likeable”

QN'@‘QN'GN
glizh 4pcan
“respectful”

ﬂN'ﬂ@’i’Gq‘
g kurcan
“respectful”

ERIZACS ARl
lotatshup
“trustworthy”

ql('%ﬁ‘

b’angcin

“domineering,” “bullying”
~

RSN YRR

sem thrangtata

“honest”

q%&a‘é«’qﬁm‘
zimthrothro
“attractive”

\' i v
T3
redocian
“ambitious”

PR3
thrid’longcan
“quarrelsome”

'GK
AR
trashing
“quarrelsome”

Sl
thod6céan
“ambitious”
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gz:::x‘
phungze
“villain”
RERRRR 33|

thopdécan
“ambitious”

Sahl

phungtho
“villain”

FE9gsEg) (9
g6tho phungthd
“villain”

SRR
thrad’'6can
“jealous”
Rlaw'o\quv '31’61‘

sem lézhim
“humane”

eSS (7))
pchiase mémi
“timid”

ﬁﬁw'ali'gl]

pop mémi
“pbashful”

ﬁ'&q ARRAN|
lori khadr’a
“creative”

pARARR
shédocan
“inquisitive”

v v vﬁv v VA
IRy
khasha capni lu gami
“quarrelsome”

P oy, vﬁv v vA
S RarkRiis
tsob’a capni lu gami
“argumentative”

N _SN_S
TRTWF I
rang ra 'ing z’émi
“arrogant”
~N ~
RENRA|N 3|

khengdr'ekcéan
“haughty”

RS
ngagélcan
“haughty”

o (2N
Byamsdy
githa yangmi
“energetic”

NR r’ ﬁﬁ

sarsir
“lively”

ANA
‘atum
“ill-tempered”
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%u]nrsra“«]
tsipz'ami
“bad-tempered”
A A\ N
i‘as‘mm'&]na’a«‘

nithrola tsip z'ami
“short-tempered”

AR
adum
“bad-tempered”

RIS SE AN
FRma RN
lungkham thodr’a
“short-tempered”
a&m&w'sa“
Tungkhamcéan
“short-tempered”
A};’QN%‘
popz’e
“big-headed”

o

ARRVAN A
pata jami
«mmpous”
ng’ﬁ'@n'&l]
rangtd capmi
“boastful”

N
TRRFAN AT

rangra drap z'omi
“snobbish”

& NS
TRRWEHY R S|
rangra imbe démi
“egotistical”

&3
shatshacan
“sympathetic”
NS
FRRAR S|

nyeri mémi
“impartial”

éqm'%t:'sq‘
choklhungcéan
“discriminatory’

4

FUNYRI|
chakdangcan
“discriminatory”

AN
chok zungmi
“biased”
éﬂ«i«'&sq]

chokrican
“biased”

SRR
dr'anpa mémi
“nonsensical”
=353
‘nangmécan
“careless”
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sqal'am“ﬁ'?q
dr'Am maténmi
“‘unmindful”

[aN (2NN
’Kﬂﬂ'a&l’a\l‘

rip gimmi
“meticulous”
a (2NN
"\'ﬂﬂ'&'@ﬁ'&!‘
rip magimmi
“careless”

N O\
%:x’wq&'q 3'5\1‘
rang ra ’im zomi
“haughty”
~ ~N
NS ATNRAN]
sem lédr’a
“kind-hearted”

A% 35|

d’amtshican

“faithful,” “devoted,” “loyal”

T3

thad’amtshican

“faithful,” “devoted,” “loyal”

“Slqn's@rﬁ‘

tsipz'asisi

» «:

“annoying,” “irritating”

A
KIREE'N‘
b’angchemi
“domineering”

~ &
ARG
z€ capmi
“envious”

q§q'§q
droze
“faint-hearted”

EYRN39)
jad’acan
“absent-minded”
RNSNREH|
samb’a nganb’a
“hard-hearted”

o ~

G\I'EQ'E':!‘

‘mi thapthop
“vagabond”

TIRET3Y (3

kanacecu
“temperamental”

[N N
AYRHRR 3]
‘mi thrangtangta ci

“a person who is
straightforward”

x=53 (")

thrangtom

“straightforward,” “frank,”

“candid”
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== (51

thrangpo
“straightforward,” “frank,”
“candid”

31'@!:%‘ r’ 42‘“1

‘mi phungche
“troublemaker”

-
A

‘'yojucan

“deceitful,” “devious,”
“crooked”

qEREIRE
shatsha hingtsha mémi
“unsympathetic,” “heartless”

NN

aquxé'snw]

‘miksé tshadr’a
“possessive,” “jealous”

A 30

kuatro
“dumb boy”

AN ED
kutrom
“dumb girl”
Rkl

yameé

“irre sponsible”

535535 (5
nyameé pemé
“nonchalant”

YIRS
gu dedr’a
1 “artful” 2 “crafty,” “shrewed”

SUAn

‘ngamtoéto
“terrible,” “lousy,” “shabby”

(212N
SN
haléasisi
“terrific,

” «

amazing”
[N N
RERR
dichesisi
“pathetic

” «

pitiful”
LRSS RGN

khora ciku déomi
“loner”

TANHINEY
nakapcan
“ingenious”

RN
cangdr’a

“clever,” “smart”

2 v,

Ak

gida

“lazy” “slothful”
o

AR

ginydncan
“lazy” “slothful”
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‘i'?ﬁ'sq‘
lalocan
“lazy” “slothful”

N o
Y Z RN RRA |
la tsagen bami
“workhorse,” “

%u]'qgm'%stqm'sq‘

dinya chedr’acan
“nervous,” “easily worried”
~ S

N&IN'%’T"&'SU‘N‘

semdu chedr’a

“nervous,” “easily worried”

NS\
RN

re domi
“dependant”

5&"4'6%‘
hampacéan
“egotistical”

584535 (3]
hamshéacan
“egotistical”
maw'%]
khamz’'e
“hauteur”

~m A\
RS AL

rang go thénmi

“independent,” “self-reliant”

one who keeps
his/her nose to the grindstone”

[N

al'u]qwﬂm«'é'sqw‘
'mi ‘nédkap tshadr’a
“too smart,” “quick-witted”

R-CERL
throkoécan
“coquettish,” “minx”

AR
thrica
“coquettish,” “minx”

a“u:nwarsq]
mingtamcan
“renowned,” “famous”
oN A A

WA MRS

yikha ongchichi
“appealing,” “adorable”

:gm'é'sn]m‘
ngaga tshadr’a
“egoistic”

~o NS
Nﬁ'&ﬂl\l'&‘
‘no mashémi
“blockhead”

. oA N
RN RARNR FHN R S|
s6de sOnam mémi

“unfortunate,” “unlucky,”
“lacking merit”
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A N N
QRIS S|
sb6de mémi

“unfortunate,
“lacking merit”

” «

unlucky,”

Farr's

T334

jodécan

“sex maniac”

A\

FXAR

j’orosisi

“scruffy,” “shabby”
m&m'&l’qi\rﬁq

khamloésisi
“di rty’” “ﬁ lthy”

2NN

AR N

‘mi githa ci

“an active person”

IANAZ3E|

jfamtsecan

“kind and loving”
vA v

[SEAR %RG%‘

bj°’am’nyingcan
“loving and compassionate”

ARaVAl]
zaptoto
“well-behaved”
A A A\
RENFRUWRS|

tsithong yomi
“kind and thoughtful”

A oA
Qg‘&ﬂﬁ'&ﬁ'&!‘

tsithong mémi

“unkind and unfeeling”

AR R R VAN
basha zaptokto
“pleasing manner”

R
‘'mi tamdocan

“one who craves for name and
fame”

~ o
PR ANGSH

tamdo6 jumi

“one who works to earn name
and fame”

z A 2N
VAN RN R
tshenyilu gami
“argumentative,
loves debating”

» «

one who

SEHAN
b'utsh trotéto
“a cheerful boy”

%wgqmarsql

‘mi thtiinlamcéan

“someone who is sociable”
~ A

5'?4]51"155\1'5111'5]

char6é chamto6to
“a close friend”
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SERCVEEVR PR
b'um yikha ongtéto ci
“a charming girl”

N iy

A GNS|

‘mi tranyécéan

“a mischievous person”
2N ~
SINRNFNR IR

‘mi sangga kap
“a person with a heart of gold
(Lit. ‘A white Buddha’)”

oA N A

’ﬂ gy 'H\lﬁ"\! AN ‘

g’othé méb’i 'mi

“a stubborn person”
[N N
&I'Nﬂ'q’ll'ﬁﬁﬂ"

‘mi gunapatra ci

“a stubborn person,
is pig-headed”

» o«

[NV (2N
A ST (3
'mi khoép dikdr’a ci

“a person with venomous
mind’

“v N v V“v“v“
SARAERRRS

'mi goédr°asisi ci

“a ridiculous person”
sRFN AT o)

‘anggé lézhim ci
“a gentle grandmother”

one who

N YNRE 3]

’alu tdnga ci

“a naughty child”
génm'&ﬁmu%ﬂ
butsh tramaship ci
“a mischievous boy”

[2Y (2N

LECLR

‘mi ngédnb’a ci

“an evil person”

. A

ARIRF 3]

‘mi z°angpo ci

“a good human being”
[N

SRS RIRFAN|

'mi samb’a zangdr’a
“a kind-hearted person”

%’qﬁam‘ r im

'mi jamb’a

“a person of calm disposition”
~ (NN

Q'NNNWR'QQQEE] 564’[

b'u semkha baptoto ci
“a winsome lass”

v VA S.A-A'A
NYHREN N3]
’alu hing tshasisi ci
“a cute child”
~ A a
QN'?R’%WQ’"N'SE‘
b'um hingtshakhakha ci

“a cute girl,” “a captivating
girl”

148



aaQ
G\ 'QEQE'EGQ"
’am jachichi ci
“an elegant woman,
lady”

” «

a fine

[N . (2N
31"4%'3‘1’1’\‘1'6%‘64"

‘mi phanthécén ci
“a helpful person”
(2N A

54'5‘(11'6&1

‘'mi dr°angpo ci
“an honest person”
(2N o

AYRRESA|

‘'mi thrangtom ci
“a straightforward person”

o (2N a
NN HRT| N S|

‘mi khasanghingsé ci
“a frank person”

A' v“v v, vA
RmRmga3ay [’ﬁm
‘'mi kharikhathu ci
“a frank person”

5\4. gz %

ANAEAS N

'mi gédracan ci

“a funny person”

LD N
&'qg'lr‘ﬁt:%q'sq

‘'mi tsédungcan ci

“an affectionate person”
A _&_ &

5\1'3’:!'3’:1'64"

‘mi thipthip ci
“a well-behaved person”

VN N A
QN'NQN 54’1 5 '64"
bum zététo ci
“an attractive girl”
(2N (2N
ST WRA R AN 3|

'mi lap yangdr'a ci
“a generous person”

A a
N'ﬂﬁ?’dﬁ'%q’%ﬂ"
'mi tébngphoécin ci
“a generous person”
(AN (2N
JEQ QRREA 3T
b'utsh zh’izh’ingjamb’a ci
“a gentle boy”

aN..AA

N'ﬂN'E'Sﬂ']
'mi tremz’e ci
“a cunning person”

LEREEREEL Y

'mi ‘wangtsongcén ci
“a domineering person”

Nem¥arxrd

C\ 54’] E‘N Gq 6111

'mi dr'agbécén ci
“an aggressive person”
&~ S N
ARRRNERAN S|
'mi dép chedr’a ci
“a greedy person”
N N

B 'a’\\l RN '6%'6“'[
phogd khamecéan ci
“an arrogant man”
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(2N N_Q

N’Qﬂ"'&ﬁ%’ﬂ

'mi b’ameé ci

“a careless person”
~ N O\

QNI TR S|

b'um shérap yomi

“an intelligent girl”

SER RS

b'um shérapcéan

“an intelligent girl”

EN MG NN 3]

tshakha tshimi 'mi ci

“a capable person”

Qr -V vA

&N Sﬂ'[ ﬂ’\‘l G’ﬂ

'mi dr'ashoé ci

“an exceptionally good person,”

“a highly competent person”

NN (2N
34"1"3"‘\'3'6%’6‘1‘[

‘mi zéthracén ci
“a jealous person”
[2Y ~ aQ

AN ﬂ%‘ ;'@’:l ‘N '6’1'1

'mi gukor capmi ci
“someone who deceives”

B B IR S

SERSATAS N

gukd tingchtp ci

“a bitterly devious person”
2NN

PFAGRNR2A]

nyantupmi 'mi ci

“a docile person”

q:n%‘:a“q

b’ang tsongmi
“one who bullies”

YR =9
kanacan
“moody,” “temperamental”

. LAV
aCANVAAS

‘mi tap detoto ci

“a reasonable person”

. ~ N
YT ATV RIS

'mi lhap lédr’a ci

“a good-natured person”

ngﬁ«‘%ﬁna‘%]

tOndr’6 méb’i ‘'mi

“a person who does not seek
advice,” “one who does not
enter into discussion”

N A
Qgﬁ'&'&lﬁ'ﬂ@&‘
tincha méb’i 'mi
“a person who does not seek
advice,” “one who does not
enter into discussion”
Vel 2> CAN( NN
AN FRIN AR HR 3]
14 judra yomi 'mi ci
“a person with good morals”
a N AN\
mN'@QSN'ﬂgﬂNNGW‘
14 judra tsi shé bi 'mi
“one who knows how to abide
by the moral principles”
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agqsw'iﬁ'a‘?[
judrd mémi
“a person with loose moral”
q%ﬂ:@:&'&ﬁua@q
jungkht méb’i 'mi
“stupid,” “banana-head”
N A

aVAka el
tdntd méb’i ‘'mi
“an unreliable person”

g » v v“
RIS
godr’o jumi
“a person who cracks jokes”

u\ré':;'g’x@q f’ 42‘\1
’atsara jimi
“a person who makes jokes”

RRERER'S

AR

'mi d’angdbécan

“an enthusiastic person”
aN ~ 28

G\I'NNN'NQ'[N'NI

‘'mi sem 1émi

“a person with a heart of gold”
aN (2N
N'N&N'QERSQWN'GQW

‘'mi sem zangdr’a ci

“a kind-hearted person”

A- v 'ﬁ

A5zesn ()

‘mi harum ci

“an impulsive person”

2% N
N'm'ﬁ"ﬁﬂ"'{dﬂﬁﬂ%’ﬂ

'mi khad@ phungz’e ci
“a troublemaker”

vy g v v vA

SSRRRERLAS
b'utsh gédr'acédn ci
“a humorous boy”
[ NN (2N
N'm'&'SQ"N'S’ﬂ
'mi kha chedr’a ci
“a mouthy person”

v v -"\ 'Q
QISER ERIEY
’alu tshatshi ci
“a hyperactive child”

~ AN &

G RHRAIR AN
thapthop tang bami 'mi
“someone who does things
haphazardly”

N X

& 544'1 ';‘,-{"\'Sq]

'mi goko6can

“one who deceives,
fools”

» «

one who

e EmEaas S
SRR VA VAl
zh"Un d’a této bami 'mi
“a perfectionist”

AN N o

ARERY RN

zh'ipzhipbe bami

“one who does things ‘toa T”
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(2N a
N'W'QEG\ISQ"N'G’I‘

'mi kha jamdr’a ci
“a polite person”

“' v; vQ

A3 150

'mi kha’'ma ci

“a nagging person”

SRR
tam ngan lapmi
“one who badmouths”

‘ﬂ%ﬂé@ﬁlﬁ’(\?ﬂi'&l‘
la tshaptshup tang bami

“one who does things
hurriedly”

0;1'7%’@%‘:151'\'2:13'341

la harhur tang bami
“one who does things
frantically”

ﬁ":ﬁ"‘“"&"ﬁ]
lo-ngédn samngin
“ill-willed and bad-mouthed”

Nt TS

MLt VA VAL

‘mi nathéntéto ci

“a trustworthy person”

aN
SINSNER]

‘mi semchu

“a faint-hearted person”

2N N

NFRIN|

'mi j'anyé

“a worthless person,
for-nothing guy”

SERLEREY
butsh tranyé ci

” &«

a good-

“a mischievous lad,” “a bad egg”

%ﬁ'&aﬁm'a‘\q

kima jami

» «

“a vengeful person,” “a person

”

who settles an old score

SRERAR
god6 chemi 'mi
“a greedy person”

SN AN AN
FHNRRYREAR N S|
bj’am d’a 'nyingje méb’i ‘mi
“someone without love and
compassion”

Av v v '“

TR ET2F

‘mi diktsupcén ci
“a ruthless person”

%tzﬁ'&lﬁna@q

‘nyingje méb’i ‘'mi
“someone who has no
compassion”

a\ ~, N

N’?R&E'Sﬁ'%’ﬂ

‘mi rangthocan ci

“a big-headed person,” “a

person with his ‘nose in the
air”?
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ﬁuaa\'al“{u]gxa“ﬁ'%‘
pandd jimi 'mi
“one who ison an ego trip”

A

R el

‘mi nocim

“a bull-headed person”

v, . AVA
HRTI RN
nyankht méb’i ‘'mi
“an adamant person,
who turns a deafear”

» «

someone

aFANS

manyan g'uru

“an adamant person,”
“someone who turns a deaf

»

ear

A\
‘9%’5\1"3@’1"4@'6\1‘
nyan matib’i ‘mi
“an adamant person,”
“someone who turns a deaf

2

ear

Ardd| ‘gl

'mi khaj'ipeta
“a talkative person,
who is loud-mouthed”

” «

someone

A' "\v

SRS G

‘mi tibup

“a quiet and dull person”

A 8
SRR NG
dom khodu ci
“a malevolent demon”

A Sm S
ANRERT AT
padoshishi

“on an ego trip”

(2N (2N

Aw=ss 3 [/ 42‘\1
'mi yaca ci

“a careless person”

~ aaQ
Qﬂ'qqzi'ﬂq’l"'ﬁa\!'ﬂ"ﬂ'%ﬂ]
b'um bazha 'ngamsisi ci
“a girl with an abrasive
manner”

AMYTRET (5
'mi kakukana
“a moody person”

Av '\f '\’
FNRTHH
'mi 'nalélo
“a reserved person,

”

guy

PTRTRTN
khéku dukdr’a
“a hard-hearted person”

” «

~ AN QL

Ak VA

duhing méb’i 'mi

“a coward,” “a person with
chicken heart”

P ORE NN
SERG AN
b'um kdkom capmi
“a loud-mouthed girl”
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(2N o

N’ﬂ;{'qui&'&‘

‘mi la ba-numi

“a hard-working person,
who is industrious”

» «

one

~ Iy a
QGJ'QN‘R'Q‘YSWS’T[
b'um soddecdn ci
“a fortunate girl”

§RRRAATGRN '&Tﬁua@q

lapthang z'éthang y6b’i 'mi
“one who is cogent”

'\f vl " v“v“
SERERT AR RS
dr'aco tshadr’'a bami ci
“an aggressive person”

A _Q
& 'R'@QR'G ﬂ"

‘'mi ngochung ci

“a shy person,” “an introvert”

(2N (2N

&I’ﬁQR'Sq'Gﬂ

‘mi 'wangcan ci

1 “a powerful person” 2 “a
charismatic figure”

[NV N
N'UJRNEQ"N'SWSH‘

'mi yongdr’acan ci

“a renowned person,” “a
famous person”

“v v vA

Y3

‘mi satra ci

“a person who is hard to deal
with”

N ~ ~ N
NRANNNNN 'ﬁlaﬁ'ﬁlﬂﬁ'&'%ﬂ']

'mi samb’a semké zangmi ci
“a person with a heart of gold”

QNS RIRFAN S|
'mi samb’a zangdr’a ci
“an incredibly nice person,’

“someone with exceptionally
warm heart”

4

O\ O\ AN

N'Qﬁ'&l RN '64'1 G\Iq‘

kho di 'mi thram ci ’ing
“He is an honest guy.”

N & N
NRFRHISFANSA]
'mi bjik6 tshadr’a ci
“a deceitful person”
[2Y ~ a

NN FHIB RN A

'mi guko6 tshadr’a ci
“a deceitful person”

31'764‘:1.13’%’:64'1:1.‘13%111
‘mi hamshéa tomshéa ci
“a person full of vanities”

R M ANNFAND
TYAGNENIY (5
'mi khoku 1édr’a ci

“a kind-hearted person”

~ S Qo

A SY BRI N BT NG|

mo tsangdr’a chedr’a ci’ing
“She is very hygienic.”
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& 7 v\ vA

FHRINIRF]

jindra mémi

“ungrateful,” “lacking gratitude
for kindness shown”

o
TEFST [0
b'utsha kidr'a
“a contented child who seldom
cries”

2N ~
FEFE| (7
b'utsha cipzo
“a contented child who seldom
cries”

g&’rqqan%ﬁ:ﬂ%q
b'um zhangtsém ci

“a sexually promiscuous
woman”

gﬁ'q%’r\w‘

‘méatshongma
“a woman of loose moral”

Qm'qé.f:w‘

Itshongma

“a woman of loose moral”
.

Q60~1'56~W

chatom

“a woman who is a sex
maniac”

~ ~ a__ o

AR ES&AT]| 53 T W S|

kho di ngamdocén ci’immé
“He is too macho.”

—
RBUHA|
chéatola
“a man who is a sexmaniac”

S
35

joz’e

“a man with high sex drive,”
“lecher”

AN

EJ"EN‘

joz’em

“a woman with high sex drive”
(2N Y N

IR A

'mi j'angnyé ci

“a good-for-nothing guy”

Bhal

cocou

“worthless,” “good-for-nothing”
a

Né&N'gﬁ'gﬁ'&I‘

tshamtshoé mémi

“unrealistic,” “unreasonable,”

“irrational”

X, v\ v

SIS

chokshécéan

“to know when to be
contented,” “to know when to
be enough”

155



ANAAN AN
(N'o\{,ﬂ'a'vasﬂ'Q§ﬂ

’alu dichesisi cida
“The child is pitiful.”

RRR FEN AR R GE Y RIT X3 N
s6nam di dr'amtén te la bami ci’ing
“Sonam is someone who does things with attention to detail.”
~o N A~ ~ ~~. N Q&
&N'aﬁ'qzﬂ'a\!q"q&l&lmﬂ"&l ﬂﬂ'ﬂ"ﬁ‘(ﬂk\l'a\!'sﬂ'wq‘
choki di 'nosam 1ézhim tang shémi ci’ing
“Choki is someone who can think prudently.”
A~ a_
ag’&%qﬁﬂ:msn'&mm'sqk\rsq 'Wﬁ'&l\l]
jamtsho di shingzo khadr’a ci imméa
“Jamtsho is a skilful carpenter.”
~ N AN o
AN GINHR NS ST W
kho g'izh’ap méb’i 'mi ci’ing
“He is a disrespectful person.”
(2N aQ N AN Q O\
RRSNPWHNAA RN RS 7 Y YR
ngaca g'i’agé di dr'anb’a méb’i 'mi ci lu ja soi
“Our grandfather has become childish.”
et » v, Av v; v, \v v\ vv vA v v
AT RF N ARA R RN A ST RYT ]
lopthra di zh’an d’a madraube ra lézhim cidad ma
“This student is exceptionally good.”

o AN, N 2N o
[m 'ﬂN 'Qﬁ"QQ'&':W"N '54% ﬁﬁﬂ] 5 '6111 (Nﬁ‘
trashi di ngei charo thiintéto ci’ing
“Tashiis a true friend of mine.”
~ O\ ~ A A
N’N‘ﬂ"qWNER’G%’GQTQRRR"\'QS'QN‘
mo ‘'mi zh&nthongcan ci ong ong ra dra wa
“She seems to be quite considerate.”
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P e N - N N

AR En S RgRg=ag =

kho 'mi 1ho6lho ci 'ing’ing ra dra wa
“He appears to be quite cool.”

NN e

ARk A VAR IS

kho di 'mi zh°itokto ci da

“He is cool, calm, and collected.”

?ﬁa%aﬁq'%wgmq'%q%ﬁ'aw]

kho di bdn ’mi lakha ci y6 ma

“He is someone who is hard to deal with.”
N AN [2N (2N o

&'Qﬁ'ax;q'a'zj:'é's &S NN

mo di 'mi shatsha hingtsha cdn ci imméa
“She is an empathetic woman.”

§F| BRRRAFAII IR R |
pao cho ban zapzap did ma
“Wow! You are awfully careful.”

a“«'q%‘ﬂ}’%’n‘éq«'ﬂ;@ﬁ'&mN'alN] r 42]\1
'mi d’i g'aniwa tshakha tshikha ma
“This person is highly capable.”

~oa A

rn'gq'gtw 'Uslﬁ'a\l'Sﬂ" ® q]

kho 'ngbnjang yémi ci ‘ing

“He is a person with innate talent.”

A~ & A AL N_ A&
KRSV PR ANF A AN UN SN YR YAV I SR &S W
ngaca g'i gopdn di mapald chada chéri mémi ci’ing
“Our boss is someone who is not at all prejudiced.”

~ a ~ N A A
B R R S Ll A R s R R
sénam di zhdn lu charoé bdgo némi ci’ing

“Sonam is someone who offers help to others with no strings
attached.”
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?ﬁa'i’u]m'ﬂa]

kho charo ga

“He is a nice person to be friend with.”
~ S AN A
m'aﬁ'ﬁQRBHQEWW'SﬂTWq‘

kho di 'wangcheu zomi ’'mi ci 'ing

“He is someone who exerts power.”

AN NN a7 AN Q&

RQ'WQ"'—(‘TN'? qﬁ‘(ﬁ 'ﬁq '5\1'64'] ® ﬁ]

ngei’ai di kha hantongto lapmi ci’ing
“My motheris someone who speaks politely.”

YD T AN A R RN S R

SR gagn ey A Y R S B

mo di nithrold 'namé samé thrad’6 kémi ci’ing

“She is someone who instantly gets furiously jealous.”
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&%gﬁ"

Emotions

AN
gawa
“happiness,

» s v

Joy
ARaVal

gatoto
“happy,
oAl
cowa
“sadness”

» o«

cheerful”

SO\ O\

AN

cosisi

“sad,” “heart-rending”

35°5°1
colhanglha
“sad,” “unhappy,

» o«

miserable”

S mSm S

BRI
comdoshishi

“doleful,” “woebegone”

N~

AVl

kitongto

“restful,” “peaceful”

%n]ngm'ﬁlq
dinga pho
“to feel distress,” “to suffer”

aal?;’u]m:«‘

‘namto lang

“to be surprised by
something,” “to have
discursive thought”

~ (2NN
;&‘;ﬂ]mzz\l 'N‘
‘namto langsisi
“surprising,” “shocking”

A

hala

“to be astonished,” “to be
amazed,” “to be taken aback”

(2NN
7'044\!'4\!"\\1‘
halasisi
“astonishing,

» «

amazing”

o
A3
droni
“to fear,” “to be scared,” “to be
frightened”

L ON N
RRA A
drosisi
“scary,” “nervous,”
“frightening”

»

aé’q'émaaq‘
drobj’é thap
“to be nervous,” “to be fearful”
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B
tsipz'a
“to be annoyed,” “to get angry”

R TR

A A URN |

tsimu langsisi
” o«

“annoying,” “irritating,”
“provoking”

a (2NN

éqN's'N'N‘

tsipz’asisi

“annoying,” “irritating,”
“provoking”

AR

"Agam

“to be upset,” “to irk,” “to feel
frustrated”

[N
ARANRA NN
"Agamsisi
“irksome,” “frustrating,”
“upseting”

3‘(‘?’1‘5\1‘
bunggam
“to be upset,” “to irk,” “to feel
frustrated”
O\ &\
QR‘?N‘N'N'N‘

b'ung gamsisi
“irksome,” “frustrating,”

“upseting”

évgg-‘

tshag’a

“worry,” “concern,” “anxiety”

-
RSNG|

sem thro

“to be sad,” “to be melancholic”

Rlaw'ﬁ‘
sem shi

“to be disheartened,” “to be
disappointed,” “to feel sad”

~ (2NN
RAN RSN

sem phamsisi
“regretful,” “upsetting,”
“disheartening”

~ & &
FJRENN|

lo phamsisi
“regretful,” “upsetting,”
“disheartening”

RGUFRAR|

thrina lang
“to be sentimental,” “to be
melancholic”

o &
RGUAN|

thrisisi
“sentimental,” “melancholic”

RS ACAl
thrilhanglha
“sentimental,” “melancholic”

»: “-Q
RGUFRURN |

thriona langsisi
“sentimental,” “melancholic”
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EFN 'f?l‘

ngotshasisi
“embarrassing,

»” «

shameful”

EFRR
ngotshariri
“embarrassing,

» «

shameful”

N
&

pamlele
“intimidated,” “terrified”

o (2NN
FAURN|
ke’yasisi
“Creepy’” <«

» «

eerie,” “scary”

AR
'yangz’'a

1 “hesitate” 2 “to be scared”
tqv\u:a'ﬁl'?q

'yangz'asisi
1 “hesitant” 2 “scary”

Sr R RR
APARS AR
nyida capsisi
“drowsy,” “Sleepy”
é‘qé‘:ﬁﬁl

lotsongsisi
“embarrassing”

AR
lokhosisi

“regretful,” “upsetting,”
“disheartening”

4764'3‘11'3‘1!‘
hamthéatha
“speechless,” “dumbfounded”

&NN'§R§R§‘
sem tonghaha
“lone 1y7” “a mpty”

waét:rgq‘

sem tshaptshup
“anxious,” “restless,”
“impatient”

P

LA 33331

sem tsautsiu
“restless,” “excited”

AW
trototo
“oyful,” “sunny”

CRaVAI

’lode toto

“secure,” “relieved”
AN

RN

’lode papa

“secure,” “relieved”

RREVAV]
trowachetoto
“oyful,” “sunny”

o &
RN
magasisi
“dull and not interesting”
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EARAR:R 5953

githa ca lo gbni

“to be demotivated” “to regret,” “to repent”
SRAAHTINN ARFANFTH|

SARNE AR VA
githacusisi b’angchatoto
“demotivating” “homely”

ARRNS

pa zhum

“to feel intimidated”
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AR agg

Lovers’ talk

wi’n]m'ﬁn]a'ﬂw‘
’ard garod
“sweetheart” (girlfriend, boyfriend)

q%«’qém‘

cécé

“cécé—used as an affectionate form of address to a beloved
person similar to English ‘dear”

AN

tsaga

“tsagd—Iliterally meaning ‘stupid,” used as an affectionate form of
address to a beloved person (male)”

S

tsagdm

“tsagdm—literally meaning ‘stupid,” used as an affectionate form
of address to a beloved person (female)”

GHTA

zh’angkhoém

“zhdngkhom—Iliterally meaning ‘weak or feeble,’used as an
affectionate form of address to a beloved person (female)”

N
A3

lengg’o

“’lengg‘o—literally meaning ‘dumb,” used as an affectionate form
of address to a beloved person (male)”
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A8

lengg ‘om

“’lengg’om—literally meaning ‘dumb,’ used as an affectionate
form of address to a beloved person (female)”

AN

gashom

“gashom—literally meaning ‘best,’ used to refer to a favourite
person similar to English ‘honey™

[G\N %‘
‘amsu

“wife,” “women”

&

‘map

“husband,” “hubby”
2|

phoja

“male”

PO
‘nyendr’o
“SpOuSC »
O\ [N Q,
B 3RYUARE JURYRN R R A FREA |
cho g'i drilthrin g'i ’angdr’ang di nga lu 'nang méa
“May I have your mobile number?”
ol " v " 5 v v“ v -\ "
RERY RYUAYFIGRNSE GRRA]
nga cho lu drilthrin tangb’acin kha mé g’a
“Is it okay if I gave you a buzz?”
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~ N a_a 12N

R@ﬁﬂ\% agm'qg W':l 7?’4 6%34’] NS ﬂ"

nga cho lu drilthrin tangb’acin tsip miz'a g’a
“Would you mind ifI called you?”

ERY agm‘qﬁq'w:mw'ﬂg:%x'gﬁn&'q%’éﬁﬁ'ﬁ"]a’%‘qa'ﬁm't?veﬂ

nga cho lu drilthrin ’angdr’ang 'nang si lapmi di choé lu gani di
g1’ing

“The reason why I am asking for your phone number is because I
have fallen for you.”

2N ENEEVA-N N ~ N
ARV RASN TGN Y 54 7| SA BLII IR )|
d’ari ngacé 'nyi to ci cikha z’awa jo-g'e
“Let’s go to have a meal together.”
CHHANAFHRIN
choé lézhimbe d6 ma
“Take care of yourself.”

“@’ﬁvﬂqq'ﬁ:a«'qsﬁ"%u]'ﬁ'waa':“w%'aiu]
cho zhan d’a madrau ci be ra jarim da
“You are exceptionally beautiful/handsome.”

“@ﬁ'ﬂ«;‘i«ﬁﬂﬁﬂ]

cho6 sarim da

“You are beautiful/handsome.”
NG S >
CARM VA Rl i Al

ch6 g1 'mito g'd’emci 1€ b'd
“Your eyes are so sparkling.”
B5R=RBBa5

cho jachichi da
“You are so cute.”
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(2N '\f' v vy
SCAYNTA|
nga g'i ch6élu ga
“I love you,” “I adore you.”

~He Ry s A Ag Ty

nga g1 cho lu 'namé samé ga wa

“I love you deeply,” “I adore you so much”
~ ~ N

RERY NS FIIY|

nga cho lu sem shosi

“I have fallen for you.”
~ ~ A

R@ﬁ'ﬂ\q’"\\l AN '654'] N '&'Uﬂ

nga choé lu sem chachi

“l am in love with you.”

ERRSSRGEAR
choé nga lu ga wa g'a
“Do you love me?” “Do you like me?”

¥ v A'\AVV v v\ 3 'C\ vA

AN L i kel

cho di nge g'i yona ména ci’ing
“You are an ideal person for me.”

~ A, Q a [N

BRRRR &S SRR

cho d’a nga ‘mitshe cicikha do-g'e

“lets spend our life together forever.”
[N [2Y

R[N GR R RN LR

nga g'i ch6é di phang ra phang

“I truly care for you.”

~ O\ (2N

BRIV RS LA SN T

cho6 g1 nga miphang ma g’a
“Do you not care for me?”
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?sfﬁ'am 'L:?{ A TR Y|

cho g1 nga d’6nla ra phang ya
“Do you genuinely care for me?”

By Be=Rgggagaany)

ch6 g1 nga d'unghing na-cip mé 'me

“You are breaking my heart.”

S ~ ~
BRTNRNAN AGU AN AN Y|

cho6 g1 nga sem thru-cip mé 'me

“You are hurting me,” “You are making me sad.”

éﬁ&’\‘l 'Ril E\N i 4" R gﬂ" q'aN ‘
cho gl nga sem ga-cip ma
“You make me feel over the moon.”

ByRRTpsa R g |
cho d'a nga cikha dom-g'e ména
“Shall we tie the knot?”

v S v > v, v\
RRARVAR VATAN|
nga cd 'nyi nyen cap-g’'e
“Let’s get married.”
~ Q SN
@ﬁﬁ KRR @5‘:’4"64" RXR ﬁ &N 4'] Nﬁq]
cho d'a nga zatshang cikha dom-g’e ména
“Do you consent to be my wife /husband?”
AN N A~ o
m'ﬁﬂ]'%’;’ﬂﬂ]’x‘l (qu
kho nge g'i 'ngyingdr’6 'ing
“He is my soulmate.”
AN AN A 1N
A |
mo nge g1 'ngyingdr’é ‘ing
“She is my soulmate.”
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A (2N
N’Gﬁ'ﬁ:’émq'rﬂ'&sqﬂﬁﬂ]

mo di hingtshakhakha cida
“She is captivating.”

o ‘\E“ag g NmR N'(?\I
AR e A R VAR A
cho di nge g'i ‘'mitshe cig’i 'nyendr’6 ‘ing
“You are the love of my life.”
. HaNCAN
SENRGEH|
nga cho dr’anchi
“l am yearning for you;” “I miss you.”

e FaE S
~ByyeEa|
nga cho cha-go 'noyi
“I’'m longing to see you.”

A Ra RS RN RS RLL

cho nge g°i ’ar6gar6 ban na

“Would you like to be my sweetheart?”
AN o,

A NN AIGR TR |

nge g1 semkha chdora dr'dan méa

“My heart calls out for you.”
?:1?1'ﬁmm'mx'éﬁ'x'&?ﬁ'nﬂa'nwz:sw‘

nge g'i semkha chéra nosam tang méa
“l always think of you.”

RSB
choé nga lu u ci kd-'nang
“Give me a kiss.”

Féﬁ':tgmqa\mv;q‘uﬁ:"

ché nga lu phamtap-nang
“Give me a hug;” “Hold me.”
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T o L T
GNP NG|
cho di nge g'i d'unghi ’ing
“You are my heart.”
:éﬁ'&ﬁ'ﬂ;’gmwﬁ’ﬁ&'@qm =y
nga cho méb'a tsald dé6 mitsha ba
“l can’t live without you.”
~ N &
R@ﬁ'ﬂﬁ"lx&ﬂ] N "i'a\l'ﬁﬂ" N ‘
nga ché méb’a cha ra micha
“l can’t bear to be apart from you.”
BRRRR RAR QR |
cho d'a nga d’ari sha jo-g’e
“Let’s go for a romantic walk.”
~, -A v v 2 v \f" v
EARAR ek A B B k|

cho g1 nga camci ké6-zha m'ad’a
“Please don’t leave me all alone.”

DA R AR SE AR A IR

ngaca 'nyl mashi tsheg’ang 1h6lho déni yo-ca ci
“May our relationshiplast forever.”

S ALARUEREL

nga g'i ché ko mizh‘a

“I won'’t leave you.”
:@ﬁ'@'&&«%&ruw'xﬁﬂ]qw&«‘

nga cho lu sem hingla ra gau méa
“I love you deeply.”

B Y '@'ﬂﬁ:ﬂlm ':R'ﬁﬂ]qc:r't?\! i

nga choé lu sem g'i ding 14 ra gau ’'ing
“I love you from the bottom of my heart.”
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NN NN
<B~3Rs| By

nga cho gi 'ing cho6 nge g'i 'ing
“l am yours and you are mine.”

QA (2N N

RRSNAGNEHA TH |
ngaca 'nyi cha dri ra dri ba
“We are a perfect match.”

A A~ AN 7
RAINBA YRRV WS |
nga g1 cho lu gawi sem yo
“I have deep feelings for you.”
:éﬁ'g‘iwm'asqw'asqm'x'qsﬁrgﬂ]'QQq
nga cho lu sem chacha ra drau cida
“I think I am in love with you.”

SAANNL A A N~ ~ a
R'ﬂ}'&'&'ﬂ"%ﬂ]'ﬂ]'ﬂ]?q'{]ﬂ"k‘l'@ﬁ""\"ﬁlﬁl'qqq"?s QFG’JTQQ'T[
nge g'i ‘mitshe cig’i 'ngyendr’6 cho ra b’apb’ap drau ci da
“I think you are the one for me.”

QA [aN ~ (2NN ~N (2N
RRSN ﬂ'[ "9’\‘! ﬂ" 54" NSNS ‘,g AN'HH"D q RNAN i ‘ﬂ Q'q'&ll\l ‘

ngacd 'nyi cikha déomchibacin nga sem gani méa
“I would like for us to get together.”

\ﬁ' . . foYagl "N e

RN R I E R

nge g'i g'am ba ra ché 'ing

“You are my everything.”

-t 'A'\ v “v " v \' v “-\v " v > v, v“
BATNINRARYRAN| ARARYR RFTH A UNT|§FF 3|

cho gi sem di nga lu da ba d’e bau d’a ngan hema 14 'nyen cap ci

“l know you have a soft corner for me, but I am sorry to say that
I am already married.”
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BBy 3B RaRg | SHFNS A GaN S ER YR

cho g1 nga lu g’aci ci bd nd sa nga nyimci wa nyimci ché lu g'a wi
“You have put a spell on me because I love you more and more
every day.”

SA N 2N A N N

A RSN YIRS AR B Y I FH S|

nge g1 sem parig’am di choé lu j'im ’ing

“l am offering this tender heart of mine toyou.”
R%’y@'qu'&i'm'%ﬁ'ﬁqq‘a'aw‘ \@’ﬁ@k\mﬁn'%q'n]'%'qnﬁﬁstq'q

nga mo lu 'namé samé gau méa cho g'1i bAwacin g'aci bdu dr’a g'a
“l am madly in love with her; so what do you think I should do?”
P ARGILEL IECCEES

kab’i khatshiz'amai d’amtshi

“For man it’s the promise, for woman it’s the loyalty”

B R R AR

nga g'i bami di ngaca 'nyi gi d’6nlu ’ing
“Whatever I do isfor our sake.”

171



SPEELRL RS
At a wedding ceremony

Famad] ﬁ'?«'ﬁ'@%ﬁ'qﬁm'&qmﬁmngﬂ'an@qm'é\ﬁ'aarﬁRﬁqgix’q‘

o laso d’ari na lu tendré 1ézhim drisa zhtmi’lam d’a ’16bd
“Lama and the guests, who are here today, where we make an
auspicious connection of ...... May I have your attention please.”

aBR AN FaaEy|
chodr’o chodza
“friends and comrades”
~ (2NN
JRYA TSI FHEFN|
dr'ongyti g°i ‘mirap gangéa
“the village elders”
N
FRAH BT RRWE|

nangmi phadr’a d’a ’am
“the relatives who are like father and mother”

AFGITNTIATNGHY
'méanchd bam d’a tasha zhom
“the gorgeousyoung girls and healthy youthful boys”

EEY 'E‘Qi]"na'al?ﬁqi?‘u]s:n'@';N'a'qmm&v‘ &m]f«w&éqmg%q‘aﬁwns:i’r%qmn X5
Q&'&fﬂk\lnx:ﬁ]«g«wm%ﬂ” %x’qg:“{’qg&q

chéje drowai gonpo tsangpa jara g’i zh*414 1éb’i choésu tendré
zangpo dri phiinsum tshokpa rang g1 j°4pé cho6 z'é sungd’o zum

“As the Dharma Lord Tsangpa Gyare, the Guardian of Beings, said:

‘Plan auspicious events in favour of good things; then achieve
perfection by oneself.”

RsqEaRgs| Aagueancy] yragssagad|
dr'incén tsawi ’lamayid’am pawo khandro sungma d’amcan
jamtsho

“the Gracious Root Guru, the personal deities—Viras and Dakinis
(heroes and heroines), the Samaya-bound Protectors”
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Q= YRS 'Rla'am\l 'Nﬁq'ﬁam I

drowa lha d’a cab’i capgbén d’ampa

“the Supreme Protector of all, including gods and human beings”
~ & asN

HEAFUZAIR]

choéthri pami teng

“on top of the offering seat Lotus”

(2N ~ O\ (2N
AT ARG R S IFRN|
kilkhor g’i ca madrip
“The brilliance of the mandala is not obscured.”
XA RN BGA|
marmei dang manyam
“The radiance of the butter lamp has not degenerated.”
‘}}’N'a'g'ﬂwm‘
po g71dr'i maya
“The fragrance of the incense has not disappeared.”
’51'%5"5\5%“@“]“'“a'ﬁ'a"ﬁﬁ"ﬂ[

thrachemchebe zhtib’i kudin lu
“In the presence of all who remain in full technicolour.”

Q RN N aa ~
RarEn| TNIGIFARRY (URN R AN S|
d’amtshi ser g'i jipa di yayi dr'iméa mag’6
“The lineage of the Golden Samaya should not be covered with
stains of rust.”

AT FHIINAQNGRGN|
’la’lop d’a ganrap g'oshé nyanshé
“the gurus and the deciples, the elders who are all erudite”

A QAN ~ A\, Q ~ o~
NRERSHIH] NI 35| SN YT
ziji chetoto sédecan tshilu 'nén yomi
“those with charismatic personality, those who are fortunate, and
those who are eloquent”
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I A N_&A 2N ~ ~
q’gﬁ'xq'aq AR FE T YT §YWRYRRHIHRA|
natsh6 ranmi jikten g'i jawa g’ani lu ya j'angwa thopthop
“those who are maturedto adulthood, the ones who have
acquired a wealth of experience in worldly affairs”

~ ~a N oA o Y
N FEARRI A AGNYND Y Y RG] PRIV YA S|

sonam d’a zorik cusu gi 14 lu ngomni méb’a 'nyingrt kémi
“one who has insatiable desire for agricultural works and the

thirteen arts and crafts and one who puts in a great deal of effort
in them”

f;@gﬁ%&"@'ﬁwqmm'ﬂmnﬁ‘
kaldan pho mo tshu g1 ’yadr'a cha
“the right row is formed by the fortunate men and women”

Q v\ v g v “v v -\
ARTHARNNNTR LA
jikten dégui tam lu yeng
“who are happily engrossedin conversation on worldly desires”
m:’%ﬁ;’m‘mq‘

langtsho d’ar la b’ap
“who isin the prime of youth”

< ~ N NN ~ o
NENRARFA BN SF| AW FHAYIRRA G IRNWRGRA S|

dzédd gekchécdn 'mig’i 'namjur d’a kha ’lapthang ya kéngmi
“charming and elegant, with innocent look and painfully shy in
talking”

iqk\l'%&'ﬁl’q'gﬂ é’qmwmgaﬁm'ﬁq«ﬁ'ﬁﬁﬁq

rikrii yonta top 'ngathang g1 dr’ek d’i démi

“who is haughty with one’s own family lineage, knowledge,
strength, and power”

ﬁqu‘éfrqu'é'ﬁm'n]&l'q'mm'qsi‘
phosar mosar tshu g1 ’yondr’a ca
“the left row is formed by the young boys and girls”
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@N'@ﬂ'&'&ﬂ &NN'%’%Q“'QQN'&S‘
16 lu natsha mé sem lu dinga mé
“May the body be free of illness and mind free of worries.”

ARz aas]
okhang cht g1 g'ang
“May the ground floor be filled with cattle.”

~xEa g RN

b’arthé ju g’ ig'ang

“May the middle floor be filled with grains.”
N A

SR AN

tengthé 'mi g'1 g’ang
“May the top floor be filled with human beings.”

(2N N
NFRFUNRS]
'mijt chu la ring
“May your familyline be longer than river.”
[2NFT°N
AEG g9
'mitshe nyind’a d’a 'nyam
“May your life-span be equal to the sun and moon.”
5&1'&?3‘;&'5«'&«'3:&9&]
changdz6 ’namthé6si d’a 'nyam
“May your treasure be equal to that of Vaishravana.”
SRR WRN|
‘nangwa g'uyang
“May your mind be very spacious.”
2N N, F oA 2N
ﬁ’4"W'ﬂ'ﬁﬁaﬁ'ﬂ'ﬂﬂﬁ'&lﬂ'ﬁ'&lﬁﬂq'ﬂ’:ﬂ\\l‘
gawa d’a kib’abe dzom di y6 b’i kap
“when we are merrily gathered here today”
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SN ~ ANl 2y X
;q’asmgqg&&ﬁ«nqmg&g&%&%q'@mmu]k\m”
tendré phUnsum tshob’i loja zGtsam cizh"u wa 1a so
“I would like to make a small auspicious announcement.”
HRaRf NI HUTRHUR

TusguiRges|
phozang g’esa géboi tripa
“the male prodigy who is an emanation of King Gesar”
FRIRNRYS A HRIHU

g Ry |

mozang sengcam drukmoi tripa

“the female prodigy who is an emanation of Brugmo, the Lion
Consort”

B RNBaggma
ché 'nyi g’i thUnlam
“the romance between the two of you”

gﬁ%’&’:&‘vﬂ 35| g’:l‘odal'qiﬂ

junor longcod bujiu jJawa lamdro

“the wealth and prosperity, the family decendants, the good
fortune”

?a’«'ﬁ:ﬂ%ﬂ%ﬁ@g'nqaxngawg:' ﬁ:’q«’ﬁ:ﬁaﬁm'ﬂ&anm'ﬁ:’ %q’aﬁm'@'n'
A

cho d'a jikten g'i j"awa g’ani ra tsam ra g'ong né g'ong d'u phéwi
thap d’a tendré zh'u wa la so

“Whatever temporal and spiritual business you set up, may they
flourish ever and ever.”

tﬁq«n«iﬂ

léb’a g’o

“May good prevaill”
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§¥§k3ﬁnaq

Going out shopping

qu'ifm‘

Articles of clothing

LAk
g’oncha
“garments,
clothing”

” &«

articles of

N
A&
treptrem
“sandal”

N
gk

kira

“kira —the general name for
an ankle-length dress worn
by Bhutanese women”

S|
kapne
“kapne—men’s scarf”

N v

LARNN

kera

“kera—a kind of hand-woven
sash fastened around the
waist”

~
mq'ﬁ‘
khenj'a
“shirt”

177

Al

go

“g’'o—the name of a clothing
outfit worn by Bhutanese

»

men

)

thromg’o
“glad rags,” “a dress for
special occasion”

» «

R=<H]|
zangg’o

“glad rags,” “a dress for
special occasion”

» «

N
g'ong
“collar”

N egiiited

ARl

tég’o

1 “tég°’o—a long-sleeved
short jacket-like garment
worn by Bhutanese women
over a kira”

2 “t6g’o—inner white shirt
worn by men from inside the
g o and folded up the
sleeves”



AR AR

g’6chen tog’o

“gbchen t6g'o—a women’s
tég'o woven from silk which
includes both brocade and
satin”

A5y

onju

“onj'u—a long-sleeved blouse
worn on the upper part of
the body, under the kira by
Bhutanese women”

1¥%5y

dr'utsi onju

“drutsi onj'u—onj'u made of
silk”

Nﬂngqmm‘
gutsum
“women’s gown”

N N

77

drig’o

1 “uniform” 2 “ordinary
dress”

a_
Q3R
cingd’'6m

“trousers,

»” «.

pants”

-~
5
d’6m
“trousers,

” «

pants”

178

XM
charkap
“raincoat,” “trench coat”

~
BT

charlep

“raincoat,” “trench coat”

3%
chulham
“wellington,

” «

gumboot”

LA
54\!'4'”

chog’o

“dharma robe,” “religious
garment”

qa&ﬁﬂ

chamg’o
“outfits for mask dance”

>

FAIPSA
nyinda
“umbrella,

»

parasol”

KN
g B\ 6‘
thupci
“button”
~
NgR %‘
thepcu
“button”
N
AARRRN|

dongkhep
(‘apron”



-
FRRRS|
nangd’6m
“underwear”

99

nangshap

“the inner lining of g'o, tég°‘o
etc.”

3

‘namb’u

“’namb ‘u—a heavy woollen
cloth,” “serge”

N
phudung
“sleeve”

N
5"(‘
chari

“chari—a coarse blanket
woven from yak hair”

2 B

295

chishap

“outer layer of g'o”

A%
‘mag’o
“military dress”

AR
pesar

“pesar—a g‘o or kira of new
design”

179

SLLES
thara

1 “the generalname for an
ankle-length dress worn by
Bhutanese women”

2 “a horizontal striped kira

with white as the dominate
colour”

AN AR

ktshu thara

“ktishu thara—a kira,
usually with a white
background, for women with
intricate patterns and
designs”

RERRFANE|

jadrim

“jadrim—a striped cloth with
rainbow-coloured patterns”

Q]QN'EU"NN‘
yutham
“ytitham— a striped cloth
with rainbow-coloured

patterns”

33|

pangtse

“pangtse—a white cloth
usually markedwith a
pattern of black and red
stripes”



diaty

‘mathra

“a variegatedred cloth,” “a
plaid weave havinga
predominantly red or
maroon colour with other
colours present”

a
EL R

‘méantsi ‘'méathra

“’mdintsi ‘'mdthra—a cloth
with alternate yellow warp
bands, having sophisticated
designs, on plain weave red
ground”

N
YRRIZ|

lungsém

“lungsém—a cloth with
alternate green red, having
sophisticated designs, on
yellow ground”

RIR'E‘

séthra

“a variegatedyellow cloth,”
“a plaid weave having a
predominantly yellow,

orange, or red colour with
other colours present”

gm'gcsqwl

dromcucam
“dromcticim—a cloth
(literally ‘with little boxes’)
having intricate patterns
and designs”

180

g

montha

“ménthd— a cloth with
narrow white warp bands on
black ground, worn solely by
women”

2493

‘ngosham

“’ngosham — a kira, usually
with a black or blue
background, for women with
intricate patterns and
designs”

N
ARAB5a|

shinglocam
“shinglocéim—name of any
cloth (literally ‘with tree

leaves’) containingintricate
patterns and designs”

WRRR ARG

’adang ‘'mathra

“’adang ’madthra — a striped
cloth with regular patterns
having predominantly red or
yellow colour with other
colours present”

-
EARE
‘maki
“wrapper,” “lower garment”
ARl

‘mayo
“petticoat,” “underskirt”



-
a4

zh'am

“Cap’ » “hat”

U\lﬂ‘
yathra
“yathra—a coarse woolen

cloth with different colours
and designs”

RANGR]
racu

“racii—a piece of mantle,
usually having variegated
designs, worn by Bhutanese
women over the shoulders
on formal occassions”

A3

laga

“lagéi—a pair of white cuffs
neatly folded over the sleeves
of g’0”

‘114'] QKINI
lakshup
“gloves”

S
EARA
hapchi
“handkerchief”

Ehal
lham
“shoes”

®RR|
‘angd’ar
“underwear,

» «.

underpants”

-~
®RAX
‘angd’or
“underwear,

” «

underpants”

XA
WS ‘}71 R]

‘acotora

“towel”

~

WGRN|

’oshtp
“brassiere,” “bra”
~ A

(NN"NI

‘omso

“sock,” “stocking”
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a’ng&‘ms:ﬁ"g:ﬁﬁq‘
kuzt zangpo tshongpd
“Hello (shopkeeper)”

wn%ﬁ:ﬁiﬁ‘

’ap tshongpd

“Hello (salesman/women)”
Wal'giﬁifﬂ

‘am tshongpo

“Hello (saleswoman)”

(N'J\II

kuzt zangpo ’ama
“Ma7am”

[N q
EARaN

“‘'inda”

“sir/ma’am (owner)”

b
au
“Mac,” “brother”

A - S V- Y s
SRR R A R R R
nga g'o d’a tog'o ci ta-go ba tsongpd
“l am looking for a g‘o and tdg‘o”

v“'v v, vv
ARRERY
g’ag'idoén lu ‘'mo
“For who?”

A o
SRR
ngarai d’6n lu 'ing
“It’s for me.”
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P . AN T

FNGNEH]

g’o g'azum zhéni 'mo

“What type of g'o are you looking for?”

qewm AxE §ITFIYT|
‘'mathra séthra pangtse tshu ta-g’e
“Can have a look at mathra, séthra and pangtse”

gl Gy
‘ana yo zish

“Here they are, you can have a look.”

RPN
g’o g'azum zhé g'o ra yo
“We have any type you may want.”

E]“qqqqfu’ﬁ'ﬁ'ﬁ :‘Rﬁ'& 'ﬂ%&'&é’%’&'ﬂ

g°’0 nangshap y6 mi d'a mémi 'nyicha ra yo
“We have both the types of g'o—with and without lining”

ﬁ“ﬁ]@ﬁ“*ﬂaﬁ"ﬁﬁﬂﬁl
g’ong g'i khab'a g'ad’ebe ra y6 g'a 'mo
“Is there any price difference?”
=N SN QA
A=A
‘ani lu g’ad’emci ‘mo
“How much is this?”

a A\, (2N N
qﬁ'qTN's—'QRQISﬂ'&ﬁ'ﬂ
di wa ’atsi chungku ci mé g'a
“Is there a bit smaller one?”

STt S o S

AREAR] NRAB{IG AT

yO y0 ’ani g’6n tash

“Yes, we have it; please try it on.”
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'AVA v“v
NIRRT
‘ani tritri da
“Thisis my size.”

AN ~. ~
wi'mn]w HG\IWERW’N‘
’ani lézhim thém ma
“This looks better.”

SALARRRRN
di choé lu pho b’a
“This looks good on you.”

N v, > v v\v\

N3 ANFRTE|

ina d’én ba-che-g’e
“Really? I will take it then.”
N v‘\ v 'Av\ ” '\f

q:wémq AR

g’ong ’atsi phapni mé g’a 'mo
“Is there any discount?”

~ ~ ~ ~ g NN o

WQ'N'R'NS' r %I\l ﬂi’@‘(ﬂ’\‘l'—(’Q'q&'%ﬂ"'q‘(ﬁg’-(ﬂ'wql

khepsa ra mé te g'ong nyungsho ra anem cina tsém ’ing

“I don’t make much profit out of this; thisis the last price on
offer.”

~ a . [N

@’i"’-{‘qﬂ]’Q'Gq'W'S'“QSWqR"

cho bawacin ’atsi phap bj’i-ong

“If you are really buying, I can discount a bit.”
~ N ~_.Q [N

RSN TR A S S W RW T

dom g'i g'ad’emci yasi g'a

“How much do I have to pay you in all?”

et v 2 vA v,

SRHA G|

tongthra 'nga ra imma
“It is five thousand only.”
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nswa«@kquq
At a grocery store
aa A ~ ~
FUANIIXGN PRI N A SRR Y| U N
na la zacha g'i rik g’aci ra thop g'a 'mo la
“What type of grocery items do we get from here?”
XN NN
YT LAY WA
ngeinalu g’'ara tshambe yo6
“l have all the grocery items.”
AN ~
A SRRV IRAF I U]

g’aci zhé ra thop la
“You name it, [ have got it”
vﬁv \f'ﬁ'\’
TR
g’aci goni ‘'mo
“What isit that you are looking for?”

. S N
Q&l‘i:&!’i@ﬁ'ﬂ ﬁﬁ Wq’\\l‘
chum d’a méakhu goni be ’ing sa
“I need some rice and cooking oil.”

N aN.a

sm'gar@am]qq‘@mzﬁmk\rqnqqgmq‘
cala pcham pchim zh&n tshu ya na 14 bani be ’‘ing
“I would also like to buy a few odds and ends from here.”

| AN HRA RIH AR ]

té chum léheng g’azum ra y6p ‘'mo

“What gaulity of rice do we get from here?”
AR AU

chum ma drau lesha y6

“We have rich varieties of rice here.”
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'ﬁ'ﬁ'qu%q'g'ﬁ:gmgqmﬁ'a?'&’ﬂ

kej’i khaci’nga d’a 'ngapcu bami yo

“We have in the pack of 25 kilos and 50 kilos.”
~ ~ ~ NN~

WA HRA KRG WA |

g’ong ya léheng d’a thri te yo

“The price varies with quality.”

\v"\v Ry vy vAv v v\'\v Il
TERIFANHILTINIREA]
kej’i 'ngapcu bami lu g'ad’ere sungd’o
“What is the price for a 50-kilo pack?”

ﬁ%‘”'ﬂﬁ'ﬂg“]’é’;@’"’“@"ﬁﬁ]
‘ngiltram ciktong sumjara ’ing
“It’s Nu. 1300 only.”

~ AN aN ~
q:w@"i‘&’iﬂsﬂm'aﬁ'u] B

g’ong ’atsire ma chani mé g’a 'mo
“Isn’t there any discount?”

~ ~ a ar N

A ﬁ Kl (5"\\1 B\ "5%’3\1'3‘"\"5\1"‘\"’4 Rg qq"-(l

lesha zhéb’acin ’atsire ma phap bj’i-ong
“I will allow you some discount ifyou buy in a fair quantity.’

4

a a Q &N

KN'Q'WNN’QQﬁ'Q'Gq'NJR'IdQ'WNﬁ]

rem nyim bdwacin ma phapni mé

“I cannot allow you any discount ifyou just buy in modest
quantity.”

aq&@ﬁ:%ﬁ'@ USRI 3]
canam g'i g'ongtshd tshu ma 14 ra sengna

“The prices for these comodities have been pushed up by the
wholesaler down there.”
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ﬂmmk\lw::ﬁm'ﬁmm'xanu]ﬁ'q
shila ya nga g'1 na 14 ra ba-ong
“I will be your regular customer from now on.’

4

a [2N
W'S'rdm'qql:ggnﬁq
’atsi phap-'nang jinda
“So, please give me some discount.”

S 2N ar [N
ﬁ'q’:Iﬁ'Q'GW(N'S'R'GJ?“Q'%m'q’;'ﬂﬂ‘

de bawacin ’atsi ma phap phUni ra ‘'mam
“I should give you some discount then.”

C\-A- \f'\ v\ 'A'\v\'

SHRTNSTNERRANFA|

cini d’a opche keji re re 'nang-d’a

“Can I have a kilo of sugar and a milk powder each?”

R m’mq‘qg?&gﬁﬁaéq'ﬁ:ﬁm'ag%a'g}r:ﬁqng’aarqq:ﬁ‘

d’eld khala chuni ’langlep dr’'t d°’a g’ola chuni langlep cutham
‘nang-d’a

“Then please give me 6 numbers of face soap and 10 numbers of
laundry soap.”

A A Ar O\, (2N ~ N
ﬁ'&N'«ng’é‘&m:’q’&m NN FRAAYAAAIGIT]
d’ari tiru ’atsi milangni méa sa la nab’a trépd’a 'mitup g’a

“l dont have enough cash today, so isitokay ifI paid you the
balance tomorrow?”

T FUSH IR
4879 489
zhan g’ani ya mizhé g’a
“Would you like bo buy anything more?”
&ﬁ‘ ﬁﬁ}'ﬂi’é’fﬂﬁ%ﬁﬂm'mm'qnqa]
mé gop re thonb’acin shiila bani
“Nothing more. I will come nexttime ifthere is a need.”
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A [N
AR B WU

g’ad’eci yasi g’a

“What is the total amount?”

'\'A " v“v
T3 T{INT
g’ad’eci 'nayi g'a
“What is the total amount?”
a . oN
9‘N % ‘:Q&I":l ﬂ‘jﬁﬂ g;e\lq &N‘

nyitong sumja sumcu ra immaé
“It’s Nu. 2330 only.”

] nfq@gq%]

laso kadr'iche
“All right. Thank you.”
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FRy G
At the vegetable market

\v v\vav &7 v\v\v >

NEERLANIRA]

’ema keji lu g'ad’ere sungd’o

“How much do you charge for a kilo of pepper?”

g'ﬂg‘i’%{'ﬂﬁ:ﬁq
‘ngapcu re be tangyi
“l am sellingit for Nu. 50 per kilo.”

S Draraiia RN ae =R
WiqaﬂN§N§§Q5‘:W‘
‘ani di sumcu so’nga be tangyi
“This one, I am sellingit for Nu. 35 per kilo.”

AN,
SR
g’ate g°i ’'ema ‘'mo
“Where are these peppers grown?”
NN Ry FradaaHadiy) aqa|
rubisa g1 ’'ing’ema lézhim y6 zhé-sa
“The peppers are fresh produce from Rubesa. Would you like to
buy?”

~ o ~ A [N ~

o] wwq‘%’a‘ny@’q TFUNE q’sqaw =3 TEFINF]

te ’'ama g'i tshose tshu g'arana 14 thonthém tsangtsa ra immé 'mo
“So, Ma’am, all your vegetables are produced locally, right?”

o N aa ~ o ~ N A
RFUAN| AAFNTIRIRERERANTFHFH NG| A Fardiy |

ingla di tshu g’ara ngarai zh’ing na 14 thénthém ’inglézhim yo6
“Yes, all of these vegetables are directly from my farm.”

q%sHﬁ'rgaﬁaﬁg’:?j'm’ﬁna'mx'un]m"'ﬁw:a“ms‘ifq]

di z’au d’a lu jamtongto yob'i kha pako ya mithén
“It is so tender and you can eat the whole thing without any
waste.”
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v“v v '“'“ -Avv
NS A
’ani shamu g'i ming g’aci ‘'mo
“What do you call this mushroom?”

N:N'@ng’%x'gnw&q‘

sanggd shamu z’é ’lap ’ing
“It is called Sanggd Shamu (Matsutake).”

v v vy = »
ALIAFURNT
shamu zhan ya mé g’a
“Do you have any other types of mushroom?”

~ A ~_ S ~
Nﬁ] S’Nﬁ&l%’ﬁﬁl\l'&\l ﬂ@mﬁ‘
y06 bj’ili 'namco d’a sisi shamu yo6

“Yes. I have Bj'ili ’'Namco (Wood Ear) and Sisi Shamu (Yellow
Chanterelle).”

v \v v vAv vv » 'V
LR REL RN
tshose zhan g'aci ra y6 g’a ‘mo
“What other vegetables do you sell?”

ey No XK X X . e A ar ezt SN
APIER] TR AN FHTN] QTATN] SFHRLA] WIARFA] AL TIY TR
<o FRg
lamb’and’a kewa gop cagdp d'unggdép sdmcum lapht map lapht
kakur kicuram yo6si tshu yo

“I have tomato, potato, onion, garlic, spring onion, beans, carrot,
raddish, pumpkin, chives and corriander.”
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ﬁ'qqf&'w&'im"

Getting promotion

o N ~
RN RN AR AN TR S|

nga 14 trashi delé y6 ma
“I wish to offer my congratulation to you.”

N N._aa ~ ~ ~ A
ARIRAFHRRTNIRGINL GV IGARAANTER]

d’ari zaka gewi nyim lu g'o’nd zhéb’a 1€so yo

“I congratulate you on your well-deserved promotion on this
virtuous day (auspicious meeting of planets and stars).”

ﬁ'—’?mnm ﬁm‘kxa‘%&'@' B E R E R SRR
d’ari trashib’i nyim lu g’o’na zhéb’a 1ésoyo
“I really appreciate your promotion on this auspicious day.”

FAUNRIWR @'ﬁ'ﬁ'ﬁf’qa\wg E]’:qm'?ﬁnﬁ'aﬁmnxﬁﬂ]

d’alapha ya cho g'i g'o'né tshu g'ongné g’ongdu phéwa shoé
“Hereafter too, may you gain rapid promotions (rise higher and
higher)!”

§q'qmﬁnx‘3n]k\l” R NRNTRNREIN]| %x‘gqﬁ’ng&g' ?:’N'qnn'ﬁz:\gqna'
;l.m q&'ﬂ@ik\l'&'q%@' Eﬁ]”“’%"]"’*‘“"ﬁ"]quﬁa‘mﬁl

ta sab’a rik d'om s&b’a pata z°é d’o zum be 6bap d'a danb’i
g’'o’'nd zhémi di lu nge g'i khathu 14 gatshé bom yo6

“As the saying goes ‘A man of noble breed to kill a tiger and a

sharp sword to kill a bear,” I have a deep appreciation for your
well-deserved promotion.”

FUNRIWR E}"wa’f&aﬂqgﬂﬁ 'qrim'qga]
d’alapha ya g'osa yarngoi d’au zumbe phé-ca

“Hereafter too, may you rise higher and higherlike a waxing
moon!”
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RRSNT RN BFNARIFAUNUK]  WAATUAFHF | ARYFHY
RRUARR(| ITRRFANY FRAGHFRRAUGH MGV aFIRA Ry ANy
Rwﬁa‘&fﬁ‘

ngaci ra jikten b’i pcetam 14 ya ’amai b'u la yontén y6 na gadin
thri la dakpo mé zé d’o zumbe chérai yontan d’a thri te g'o’'né
thopmi di lu jésuyirang bom yo6

“As the old saying goes ‘If a mother’s son is capable, there is no

claimant to the Gadan Thri (Joyous Throne),’I feel deeply happy
for you for getting this well-deserved promotion.”

JUNRIRRRIRRA| G '@ﬁ'&xqm 11’ & 'g'@'aw]
d’alapha ba ra ra zhung lu chachi lézhimbe zh'u méa
“From here on also, serve the nation loyally.”

R 59 BN R 3] L:m'xm'&l'ﬁ[ %‘%ﬂ'&'&ﬂ

dr’a dr’a tshakha tshi nl ngarangyo6 d’e cira ’ing
“Wonderful! You have hit a home run. Hats off to you! You
couldn’t do better.”

YEIT9n| *=RqTRASE| §URGIEIN ATy Egssy
kutshe nyind’a d'a 'nyam dzdthrin d’azh’ing ga gakidzokdan g'i
pa lu co ju ci

“May you live long equal to the sun and moon; may your
activities flourish; and may you enjoy complete peace and
happiness.”
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Words of appreciation

am ;ﬁm’q%’o\qu'&'ﬁ‘
trashi delé y6
“Congratulation!”

ofm]m'&’rﬁx’ﬁ‘
leksoyo
“Congratulation!”

o
SRR

ngé rangyi
“I really appreciate.”

Y57 338
dr'a dr'a d’e ra’ing
“Well done! You did it.”

AR
d’ebe ra ba-go
“You must do such a greatjob. Keepitup.”

FRNTRRT]
nebe ra ba-go
“You must do such a great job. Keepitup.”

\v\v v " -t

AL Rk

d’ebe ra dza-go (HON)

“You must do such a great job. Keepitup.”

LE Rl
nebe ra dza-go (HON)
“You must do such a great job, keepitup.”
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3=&g

ne ra ’ing

“Thisis a great accomplishment.

33<ig]

necira ’ing

“Thisis a great accomplishment.

=&

d’e ra’ing

“This is a great accomplishment.

3Ry

d’eci ra ’'ing

“Thisis a great accomplishment.

anebe ra ’ing

“Thisis a great accomplishment.

'anebe ra’ing

“Thisis a great accomplishment.

BINERENGT)
tsakha tshtint
“You have hit the bull’s eye.”

ENNERER SR
tsakha tshiici ‘'mare
“You have hit the bull’s eye.”

[2N 2N oN
AN <RGRY|

tritri ra tangyi

Keepit up!”

Keepit up!”

Keepit up!”

Keepit up!”

17

Keepit up!

Keepit up!”

“This is quite an accomplishment.”
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&mw 31’ alwx'i\’rgﬂ
lézhim yasont
“Good job!”
ah’nw\v[

tho b'a
“Serves you right.”

sy

choé dr'a b’a

“You are the tops.”

~ o

RSRAAR|

sem gayi

“l am happy for you.”

~ A a ~ o~

NP AR RN TR NRERF A5 |

sem g'i ding 14 ra gatsho bom yo6

“I really appreciate you from the bottom of my heart.”
~ a

RNANETN S|

samb’a dzoci
“I couldn’t be more happy.”
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ﬂ]qN'ﬁR'g'mR'&EW‘H'ﬁl

Going on a pilgrimage

ﬁ'ﬂ}%ﬂk\l'mﬂ:m'gjn'ﬁnq'ﬁ’ﬁﬂ]@ﬂ

kuzt zangpo ’16bd konyé

“Hello Shrinekeeper (title of a person who takes care of a
monastery).”

e v 7. v v“v g 7 > vA v v
ATRNRATNRNG NG AN

16b6 na g'i kényé 'ina la

“Are you the Shrinekeeper of this monastery?”
o o

NGATN] ")

ingla nga ing

“Yes, I am the Shrinekeeper.”

Q3N w%g MEHEA 'nx'q?ﬁ'ﬁ R RSN &N

ngacd ’anilhakha jawa go d’angpa 6m ’ingsa
“We are visiting this monastery for the first time.”

N v v L7 g vv
NqE| HNRIFTH|
ina g’a 14 jom 'mo
“Is it? where are you coming from?”
vA v v v\, vA
RRSNHNY UN ARG
ngacd thimphu 14 6m ’ing
“We are coming from Thimphu.”
~ ~ [N
i’T‘—"R’N’%N"QxQRN'w‘

kame pht wa ongyi
“We have come here to offer butter-lamps.”

N oy “-A-A "N'A v
AR R A b
gonb’a di gi ming g’aci ina
“What is the name of this monastery?”
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5'§M'ﬁ?ﬁqw'§x'g{nn@w &TL:N'ﬂﬂ&'@ﬁ;’@«'ﬁﬁﬁﬂ%&ﬁ&ﬂ

tanya gonb’a z'e lap ‘ing yongdr’a lu d’aga génb’a z’eu ’'ing
“Thisis known as Tanya Génb’a, also popularly known as D°aga
Gonb’a.”

v v \'V v\ VA 'A'A '\’ v '\/
AURTASTAS S SNARTH|
na lu gelé g'ad’emci g'i tsi yo g'a 'mo
“How many monks are here?”

a&‘a:ﬁwiifq'q%«'é' ﬁi}'é{'f:qm'mwn%‘g'&'ﬁ‘
lam d’a ’16bo tsi di geld zh’adr’ang ca’nga yo
“There are fifteen monks including the lama and the teachers.”

4

v“v v, -“ v vv
ARRRERREER
g’a g'i dinsa ’'ina ‘'mo
“Whose monastic seatisit?”

BnEeqRasa gy

choje ngawang dr’akpa g’i didnsa ’'ing

“This is the monastic seat of Ngawang Drakpa, the Dharma
Lord.”

ﬂ'ﬁq"N'q&I'ﬂGﬂN'&I'ﬂ"
dédnsa nam cayi g'a
“When was this monastic seat founded?”

5&'&:151':1@5’1:1'na'qz:@qsn]m'qq:gq

dUrap cudrib’i néa lu ca 'nangni

“It was founded in the 16th century.”
3mSR 5

FHFIERT 03|

nangté tsowo g’aci ina

“What is the main inner sacred object of veneration of this
temple?”
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;N’Géqna’ﬂl\l@k\l 'ﬂg’gﬁl'ﬂ'& 3
‘namdren zhipa sanggi shaca thub’a ’ing

“It is the statue of Buddha Shakyamuni, the Fourth Universal
Guide.”

%q’q%”ﬁ"q%‘%ﬁamm'@' aIEm'm'&l’i'u]'{”
ten tsowo di mi’'manglu jakha y6 g’a 'mo

“Is the main sacred object of veneration allowed for public
viewing?”

> v v -"\' vv "

PATART SRR

ten zhan g'aci rayo g'a

“What are the other inner sacred objects of veneration?”

ﬁ'”]ﬁ“%“]"“%ﬁ"hﬂ* &Eﬂl‘%’?ﬁﬁmﬂ]k\l‘

ku sung thukten lésha ra jani y6 1a

“There are several other inner sacred objects symbolising body,
speech and mind of the Buddha.”

GANERESLLECRLN

zh'aplham pht d’e jon-nang (HON)

“Please take off your shoes and enter.”
N

NRRGIAET|

pa tap micho
“You are not allowed to take photographs.”

N N [2Y AN N
YnRaaly 938 Rag)
dépri di g’aci g'i 'ina
“What does this mural painting symbolise?”
-A- v '“
YR T E g
tungsha g’i lhatshé 'ing
“It symbolises an assemblage of the Gods of Confession.”
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amv'ﬁwé\s?f‘

cap su cheo
“I go for refuge in the Three Jewels.’

4

sn]'aém'o‘fl
cha tshé lo
“l pay my homage.”

X7 v 7. v v v"\ v '\

ATANRENES G

16b6 thrichu ci zh'u-g'e (HON)

“Can I have a little bit of Cleansing Water please.”

IR E
sungké re me g’a ‘'mo
“Is there any Protection Thread?”

§uarama Farans|
‘molam 1ézhim tap
“Make good aspirational prayer.”

ﬁq‘m&’q:ng:rt?w

‘'moélam g'ang tap ’ing

“You will be blessed with whatever aspirational prayers you
make.”

@q’an«'qgﬂ'&'ﬂ:’l
bj'inlap ja-ong
“You will be blessed.”

YTy
ku sungj'ém ’ing
“This is a Talking Statue.”

FIqqa A

sho ci zh'u-g'e 1a
“Can I throw the Dice of Divination?”
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& o SN T
TIARTSNq4|
na g'i shoka g'aci ina
“What is the best combination of the dice spots here?”

g Sy

shoka cici ’‘ing
“It is the eleven dice spots.”

WERTENR FofatamgRTara R

’ani drubchu di lam g’a g'1 tén 'nang’nam ’ina
“Which lama revealed this Blessed Water Source?”

gy

drip shisa yo6 g’'a

“Is there a place to ascertain positive andnegative karma?”
é{’ﬂ'ﬁil’q'ﬁ:alﬁm'ﬁ'ilaw'ﬁu]q&] qaa\'%m]ﬂ‘

16b6 d’a jabe sem gayi kadr'iche 1a

“Nice meeting you, Shrinekeeper! Thank you.”
At G ﬂmm&\lwﬁm?ﬁq

lok shula ja-ong

“See you next time.”

] A28

laso kadr'iche

“Okay. Thank you.”
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SRRF AIFNL|
At the doctor’s

SRR ]

thoko basa g’ate 'mo
“Where can I register?”
ﬁ'ﬂéﬂ«'ﬂﬂ:ﬁ?’éﬂ:ﬂ?ﬁ

kuzl zangpo dr'ungtsho
“Good morning Doctor!”

v"\v et
TEREE|
g’aci nau 'mo
“What seems to be the trouble?”

. AR

VWA LA
guto shibe na di ’ing
“l am suffering from a splitting headache.”
PRGN WRFIN SN T
j’angshil ya cap ma g'a
“Do you also suffer from fever?”
ARG BN GUFH I
kangtshilaktshitshu ya nau ma
“l am also suffering from rheumatic pains.”

AR

g’ate lu nau 'mo

“Where does it hurt?”
agm'qgm’s’ﬁanx’m@nuw«]
thrathra dr’éba ya cap ma

“l am suffering from recurrent bouts of fever.”
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ﬁﬁalw:'é‘zm«‘

koém ya tshau méa
“I also have sore throat.”

x v“v v v v v, v\

B9 g Ras |

cho g'i thrasht takcé ba-g'e

“Let me measure your blood pressure.”

N N
AT AR FWRRY |

1ab’i tsa ya ta-g'e

“Let me also feel your pulse.”

~ a NS

BTSN AN Y T S|

cho tshadr'im shube ra phéchina
“You have caught a nasty cold.”

ﬁﬁ"é‘&'q%‘w%su]n«[

phou tshami di ’atsi dr'a ba
“My stomach ache has somewhat eased.”

RsRE 'a'z:r g’arqnﬁ'ﬁv XA Y RAR Y RARNTRF L] 'n]%n]'ﬁ'%n]wx'if 'LTI‘

kha l4 ctini zum ba d’e guyu khou khésa dinthra ci d’eci yasi

“I have been experiencing from nausea and giddiness for the last
one week.”

. :‘\. . ‘\&, A
FGTTANI4 G
thra’lung g’i nazhi ‘imma

“You have high blood pressure.”

AN EHGAF X A WR |
z0 cha’nyam poro thén te ’'yau méa
“l have rashes all over my body and it itches.”

v‘N v“v K7 "\v‘N v,
NN TG NGH]
pasin g'i nazhi ‘immaé
“You have a skin infection.”
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ﬁR&I‘W@'ﬁI@RQﬁN’R'@QﬁQ RGN
kam na te cang kum ra ba mitup ba
“I have leg pain and have trouble managingits movement.”

~ N A& N

@ﬁqﬁl 'Qi'qn & gaw\q GJN‘

ch6é nami di bamdr'um ’immaéa

“You are suffering from rheumatism.”

(2N (2N a.n oY QA [2Y
q'i'ﬁqu'ﬂi’“"ﬂ'ﬁ‘('&ﬂ'ﬁlmﬂ" éfﬂl\lqa\!%“q‘
ani ‘'méanrildi g'1 kangtshilatshi nami lu phan
“These pills will help to relieve your rheumatism.”

?Z'gm'q'ﬁ'qnﬁ'xwgqm‘
phocim na te bA ra matsha
“l am havinga severe tummy upset.”

Na«'q%@w'g'u'n]mq@:lgn’afq

yam di g1 hapa ’ya te sup-ong

“The sinusitis will cause itchiness and painful swellingin the
sinus.”

TEPIGUYS AN HIEIAUTIYY  GH T
d’atshi ririu d’'a ’yaksha laphti tshu z’aud’a yamnéa lu hengka
‘né-ong

“The rotten cheese, yak, radish, etc., will further aggravate the
sinusitis.”

&E‘qﬁ'ﬁl’wﬁqu'ﬂ@;«%qﬂﬁﬂ

dzen& thopthép zum ci da
“It seems that you have contracted leprosy.”

v v “- -A " v v “- N v“v -‘N vA
FBHANFY N YRFNIRRAGF I Y F S N
chutshé di narik lu phadnb’i rangzhin g’i ‘'méan ci ing
“Drinking warm water is a natural remedy for all kinds of
diseases.”
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BraRNERT T NIV R A=A
cho thridoi shakco bi-go b'a
“You have to undergo an operation to remove gallstone.”

~ a ~

AR SagR g |

kép nawacin langda cap-go

“You have to take in medicinal steam if you suffer from lower
backache.”

(N'%’gﬁ'ﬂ‘ﬂ'ﬁ'&‘(ﬁ‘:ﬁ&iﬂ'm‘%ﬁ\?’:}ﬁ'ﬁfrﬂ

‘ani ‘'mén z’aud’a chang d’a 'masha khasung béa-go

“You have to abstain from alcohol and red meat while taking this
medicine.”

éﬁ'@'ﬁ:&'qmm'ﬁg‘g"a%nsq RSMNIZNRYT FAmRapR R =

cho g'i kam ’yab’i ruto di cacap zum da ’‘lokpa tap-go ba

“We will have to take an X-ray because it appears that you have
sustained fracture of your right foot.”

N [2N a \ ~
AR E qg’qngq’m@né&rﬁqnw‘
lap g1 ‘'ma di ban ’atsi tsem-go ba
“It seems that the cut on your hand will need a few stitches.”

7 X, v, A'A v v: v VA v v v Y v“v v v N v v, v\
HERINARTNARA NS AN TS| T FIUNNI@IFI 7|
‘'méncd di g7 madr’ab’acin donthra ci g’i japla sékhapcap-g'e
“If you don’t respond to this treatment, you will have to undergo
a course of acupuncture after a week.”

7 N WU S S, . N
BTFAINARAFRURRGT] SPIRIART

cho g'i nazhi di tsamé yasonu tshagi ba migo

“You have fully recovered from this illness.Dont worry. Enjoy
life!”
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N A A
R NG|

Expressing condolences

a“rqwx'r@'&rﬁ]

Visiting a patient

éﬁ'e@%xm'émm 'na']m'aua‘m‘

ché nayi z°é khatsa 14 g& mashé
“Ilearned only yesterday that you have fallen ill.”

RERRNF AN YT YN RN FNE AN R W=

jungwa zhi 14 dr'updr’ub’i Il di mana matshawa domi g°a ya mé
“There is no one whose body, made of flesh and blood (four
elements), willnot be takenill.”

N A N [N A~ ~ A~ ~
RFIR FARA QAR IR AZS §GRTFRJRRFYHFRIN NG RIFAHR
hk

’ing ra na-long yo6 shi-long mé z'é d°o zum 'mashi wa déni d’én lu
‘'méncé rimdr’o tshu ba-gop khache

“Asitis said, ‘We have time to fall ill, but we have no time to die,’ so

itis important that we received treatment and performed obstacle-
clearing puja to counteract death.”

Rm«wfﬁw«‘ 3’1’:151:1'%N'q5n’qnﬁ'§'ia4'?ﬁ'ﬁ<§;qn%’w'qn‘-\'n'%q“@’ﬁ'a@qw'uwsﬂ] :
CS

sem mashi ma motaptsitap bdd’e rimdr’o d’a ‘'méancé bawacin cho
job’a ra dr’a-ong

“Don’t be downhearted! If you received treatment and performed

obstacle-clearing puja, through divination and astrological
prognosis, you will recover.”

~ a AN N ~ AN~

CREERNENS 'qRsx'qqé'@mqq‘ggq'qgw‘anﬁqw’aa]

choé nau cira shi-ong z'éwi tshagé ba di dingé bani miong
“Don’t have the feeling that you are going to die just by becoming
sick.”
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12N o AN _Q a N, 2N AN NN
q’&’n@‘mgqmw ﬂ'&'ﬂ"%ﬂ"'ﬁiﬂ"’?k\l'ﬂdk‘l'ﬂﬂﬂﬂ Qﬁ"'\"'\l\l‘:{'é'g'a\l‘?'ﬁqu\l'gi&l’
B %’q%ﬁ%qh’ﬁn%q’ aé&ﬁ:q:&w:%q« S

nami jayi bi 14 shimi cid’a nyi 14 mithon di rangsoi tshe
‘ngamai kén 14 jim maté ‘'mi natshé cip shiwacin dzamling na
‘mi ya dz6-ong

“Only a few die out of hundreds of sick people. Those who die
early are as a result of their previous life’s karma. If all the sick

people were to die as soon as they become sick, then there won’t
be any person left in this world.”

q&'&'az:q:' s«'ﬁ'&'é’ﬂ%’ﬁﬁ'&'q w:'s\m
dzamling nd mana matshawa démi g°a ya mé
“There is none in the world who does not become ill.”

?éﬁ"i'ﬁ?éﬂ“"“*'slﬁaﬁﬁ'%' qamﬁég.@\.‘RN.B.E.,\ETNN‘
cho ra job’a dr'ani d’6nlu zhégo tshu tsagengdi z°a-go ‘'méa
“You should eat well to recover soon.”
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R T Hroaro S .
T W AR
Meeting a divorcée

~ N ~ &\ ~N_~ ~ o & ~ ~ AN A A A
RFVARUN NI G| ITRAJA ANAURGYANIRG  GRRRFRA TR’
A=A
kob'ila 14 bj°6 mitha z'éd°o zum r6 'mi ya shiu mé z’'en choé din di
g°i d°o mem b’a
“As the saying goes, ‘We cannot escape fate,” the pain that you

are going through is nothing compared to the one who really
dies.”

~ o ~ &N ~ AN A_AN ~ N N
%q&g«nqnqq’m‘sx‘ NN qgtyﬁmqux (o R":IGN'&'QWQ’NN'QHN'
~ [N & ~ 2N N a_a_ N N NN
Eqeiisaicfan) Ragaeqdy s<fgafersaiaizady G547

ro g'i ko6 zhayi z’é sem shi di déoni menb’a ’ae ngacé tshe ngami
ladra z6 sop ongni ma 'ingri kh&a mé rang g°i b'uzhi pham ci ’ing
z’€ 'no di do-go

“Instead of feeling low thinking that someone has left you, you
should be strong and accept that your karmic connection has

come to an end. You should think that he /she is one of the
parents of your children.”

O AN\ QN . AN\~
ARRAFRANRHRLAGRGINAR A RIRFNRK]
d°aban nga g1 kho mép tangni z'éwi 14 badni miong
“You should not in any way think of ruining his life.”

~ A A a_ N o A Al A 2 ~
“'['éﬁw'ﬂm'q@'&'qﬁ' @ﬁ@(ﬂﬂeﬂaq‘ ﬂ.;,wq.iqxqﬂvé.g.mq,NN.SRREN.SQ.”
‘nyen yadr'd jomi di cho camcimen g°ara ’ingra rang g°i tshe
‘ngami la d°a thri-go

“It is not only you, who is getting a divorce, in fact, it all depends
on our previous life’s karma.”
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~ AN AN 2N 2N A ~ PN ~

R APERAGx <=qRgy Flpaanadadydagyy
~ ~

YR

semshi di doni memb°a rang g°i b'uzhi tshu lu choé yonta 1ézhim

j'inni lu tsénshu kéa-go

“Instead of feeling depressed, you should shoulder the

responsibility of supporting your children’s education.”
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R amaF 5=

Visiting a deceased family

éﬁ@“'ﬁ'ﬁ"?‘mf\a‘%’ g”]‘“ﬁ‘”’q"ﬂ"?i?'aﬁl
cho g1 d°ebe semcodi diingd ba déni miong
“Please do not grieve somuch.”

~~ N N\ N AN~ A [N A7 Aar A\
RN AN AR gA| ST AN RRSNTHIRIRN NIUN R

N AN~
FTRFINERT|
kob'ila 14 bj°6 mitha z’€ ’lap s6l ydd°o zum ngaché ra 'mirang
rang sosoi 14 d’a 'namin di nyong-go
“As the saying goes, ‘We cannot escape fate,” each and every one
of us has to face our karma and its consequences.”

gn]'ngm'a%a“rx:@:&'ngg'ﬁu]u's\«q' Rnsm'ﬂ]'R'm&a%‘q:mm‘%’né&'ﬁﬁ]
dinga di ‘'mi rang camci lu phép men ngaca g’ara lam di na la ra
tsa-go

“Suffering comes not only to single individual, but each and
every one of us will experience it sooner or later.”

N a A ~ a ~
aﬁwxﬁw'gﬁ'ﬁs'sq'amwu]kv' x:w:m&’aa’q:m«';‘né;‘ﬁnu
di ya diitshd hapchi ci maté rang ya lam di na 1a ra tsa-go
“It is just a matter of time when one has to face death.”

N N NN A_Q_a
SRS T TWG RPN G FHUN' 4§ R IREE ST WG|
ngacéd g°a ra 'ing r ké zhim 14 shini di rangzhin ci ’ing
“It is only natural that all of us, once born, must die.”
R NIRRT REFRIZR R RR MGV TN R HABAN TN
Al YRRTNIRTREGRINY ARG TGP FI97

A N
Eaklaaa
rang g°i sem di rang g°1 d°azi bad’e gewa kachod drupni maté ngu
ra be déni miong

“One must control one’s emotions; and perform positive deeds
and not remain in grieving state.”
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~ N a7 2N A _Aar AN ~ ~ ~~

@a@«:g LU PRNEY  AGFHARHRFU TR AGNN G YN A

cho6 g1 'ngu rda be dob’acin shinpo di hengka ra khorwa cham di
lt-ong

“If you keepon grieving, the deceasedwill only wander in the
samsara.”

’;"11 ‘\ig ‘RR ﬁ%&!qﬁ WXR ’g q’l" qaxlﬁ CAENS '%qu\! ' & q'&’\\l E ] 3 5@’(%‘1‘[ Ry
Req Sy aayE e fusdy)

nga g°ad’ebe bini 'ina ya tan 'nam d’a ma tan sa ’imma z'éwi
tshaj’ang dingé ba di déb’acin rang lu 'néni maté phamb’a g°a
niya me

“If you remain in anxiety and emotional state thinking, ‘Alas,
what am I supposed to do? I am helpless, itis only sky ifI look
up and itis only earth ifI look down,’ it will not make situation
any better; insteadit will only make things worse.”

ﬁ'ik\l’@'ﬁ'fgﬁqna’gqngﬂq% qé’ﬁ'&'@ﬂ«ﬂ%ﬂ'@\lq&:ﬁwﬁm‘ &q’@:‘ &5
Rlaw'ai'maq ﬁ':m%' ﬂﬁﬁ'ﬁ"@ﬁﬁnﬁ: 3{'64"'0464"154"'@&1’11&\!;?1’&%' qgrﬁﬁ]’u'

|

d°ari cho lu phob’i dangéa di z6 matshup ci im nga g°i shé ’“ingra
cho sem mapham d’ewadi shinpo lu gewa d’a 'mita lamja tshu
lézhimbe tang-gop kha cheo

“l can understand the kind of unbearable pain that you are going
through today; but don’t be disheartened! Instead, it is important

that you perform the after-death rituals and other charitable
deeds.”
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